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FOREWORD
e S s Yo o s (= e
This prayoga has been prepared for the English knowing public and all care has been taken to

transliterate the mantras correctly into international Diacritics.

The purpose of producing this work is to circumvent the problem of learning complex Vedic
mantras with the proper pronunciation, intonation and svaras. This prayoga can be used for all
Hindus and is based on the Vedic model. The Slokas come from various Puranas and Tantras.

It is assumed that the user will have some prior knowledge of ptja and ritual in general, and so
basic instructions which are common to all piijas and well known to practitioners have been left
out.

If you have any doubt or need some guidance please contact a local purohit or temple priest to
assist you.

Or you always check on-line resources.




GENERAL PRELIMINARIES

Acamanam
3o HATURARAHI el | orh amritopastaranamasi svaha |
3o 37T fOUHARY FTer | orh amrita pidhanamasi svaha |

3% I el ST &ff: 39T WeT | orh satyam yasas Srirmayi srih Srayatam svaha |

Anga sparsa
3% dTeT-H ASEI|  orn vang-me asye’stu.  [Lips]

3% TAH F{TUﬁS?ﬁl om nasor-me prano’stu.  [nose]

3% 3r&ATH TERL] | om aksnor-me caksur-astu. [eyes]
3% wuar %ﬂﬁ'ﬂﬂﬁl orh karnayor-me Srotram-astu. [ears]
3% 9T eTHY] | orhh bahvor-me balam-astu. [arms]
3% FHafH 3NSISE| or Girvor-me 0jo’stu.  [thighs]

3% IR ASSH dI&<T H g I

orh aristani me’ngani tanus-tanva me saha santu. [all over the body]

Pavitrt dharanam
37afesr: gfasT a1 Fatar-Tarsiy a1 |1 IRARd YeReara § gremaar)f: I
apavitrah pavitro va sarvavastham-gatopi va |
yo dharayet pavitram ca sa bahyabhyantaras-Sucih Il

Pure or impure, being in any condition whatsoever, he who wears the pavitram is purified both physically and
mentally.

Dipa prajvalanam
Y Y S8l BUY o PH F1fel FfdeT P | AraregsiT AT WardTdr FRAR Hd I
bho dipa brahma riipas tvam karma saksi hyavighna krt |
yavat plja samapti syat tavat tvam susthiro bhava ||

O lamp you are the form of Brahma, the witness to the ceremony and the remover of obstacles, please remain alight
as long as the ceremony lasts.

1. Guru Vandana

=X

¢ Salute the lineage of spiritual teachers:—

THSIE] THAw] THad] HeaR: | % HI&Md W el a3 off TRd T4: |l
gurur brahma gurur visno gurur devo mahe$varah |
gurus saksat param brahma tasmai $r1 gurave namabh ||

Salutations to that glorious guru who is the creator, preserver and transformer, who is the Great Lord Himself, the
directly perceived form of God.

2. Santi pathah

=5

¢ Think of yourself, your loved ones and all beings and wish them well:—

ot fRIRe S FofeT gfefi: | ek uedw Iea fRawrgedemfz I
Srnuyar sthirairangairbhadrarh karnaisca drstibhih |
bhadrarh paSyema yaddeva hitamayurvyasemahi ||
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May we hear auspiciousness with steady limbs and ears. May we see auspiciousness with our eyes. May we, with strong
bodies, offering praise, live the full span of life allotted by the gods.

T g AfagSRAaT =1 ga | GHRAT GUTAHT I He a1 371-ga I
vi§vani deva saviturduritani para suva |
su-bhaktya pranatanar tu yad bhadram tanna asuva ||
O Resplendent Lord Savitar! You are the cause of the Universe; please destroy all our sins. Please grant us that which is good
for those who bow down with devotion.

faead: shaar MeT 3T g9 T | fd & Afeiar i <ar 8 fAeaer: 11
vi§vatah kratavo bhadra ayantvano vrdhe yatha |
dive dive raksitara asan deva hi nityasah ||
May auspicious intentions come to us from all directions, so that we may grow. May the gods be our protectors, day after day,
for they are eternal.

S ggyary aredf sReeAfAdgwufd: | qurg T 7: qur faeadared wfed 7: 1i
indro vrddhasravas tarksyo 'ristanemir brhaspatih |
dadhatu svasti nah piisa viSvadevasca svasti nah ||
May Indra of great fame, Tarkshya (Garuda), Arishtanemi, and Brihaspati grant us well-being. May Pushan and all the gods
bestow well-being upon us.

3o AT HeEl TUMETad 99: | 3o WeH-ARMEUMAT H: | 3% 3IHT-Hedwdl 7H: | 3% dIvil-
fRTIMNT T1: | 3% QRI-GRARNAT TH: | 3 HIG-Uq TRUT-BHNAN TH: | 3o FE-Sgandl TH: |
3 PA-SIANAT TH: | 30 UTH-CIANIT TH: | 3 FATH-CadNAT TH: | 3 TR-SAdNA TH: | 30 T
SaAnAT TH: | 3% JdWY STEIonAT TH: |

om S$riman maha ganadhipataye namah | orm laksmi-narayanabhyam namah | om uma-
mahesvarabhyarm namah | orh vani-hiranyagarbhabhyarh namabh | orh Saci-purandharabhyar namabh |
om matr-pitr carana-kamalebhyo namah | orh ista-devatabhyo namah | orh kula-devatabhyo namah

| orh grama-devatabhyo namah | om sthana-devatabhyo namah | orh vastu-devatabhyo namah | o
sarvebhyo devatabhyo namah | orh sarvebhyo brahmanebhyo namabh ||

3. SVASTI-VACANAM #1
=K )‘QX X}é'iiiii XH
el Hd PRIY AR Ao THSTAH | AT gl HIaT AT 8k 11 ¢ |l
sarvada sarva karyesu nasti tesarm amangalam |
yesarm hrdistho bhagavan mangalayatanam harih 11 [l

There is never ever any inauspiciousness in any rite whatsoever, for them in whose heart the Lord dwells, who is the
source of all Auspiciousness.

aca @ Gfed d¢a R 96 g% 9l 44 |
feren aef Saeel dea weHTad dSgH TR 11 2 1

tadeva lagnam sudinarh tadeva tara balarh candra balarh tadeva |
vidya balarh daivabalam tadeva laksmipate te'nghriyugarm smarami Il 2 |

| recall to mind the lotus feet of Lord Narayana, He is the ascendant, the auspicious day, the strength of the moon and
all the constellations, the power of knowledge, and the Divine Power.

I ST ST Hads] WIST: | AN] GAIIRLATAT TEIRT SHTE: 11 3 |
labhas tesarh jayas tesarm kutas tesarn parajayah |
yesar indivaras§yamo hrdayastho janardanah Il 3 ||

The benefit and the victory is theirs, never defeat, in whose heart the dark-hued Lord of all Beings resides.



I ANTRAR: FouT I Tt ugeR: | I shfdsra yfdgar Afadfaz 77 1 g 1
yatra yoge$varah krsno yatra partho dhanurdharah |
tatra S$rir vijayo bhitir dhruva nitir matir mama |l 4 |

It is my total conviction that wherever the Lord of Yoga Krsna is, and wherever the warrior Arjuna, there is certain to
be prosperity, victory and wealth and righteous statesmanship.

3N feaaat AT A ST U | ST At et an-er agmEd 1« i
ananyas cintayanto mam ye janah paryupasate |
tesar nityabhi yuktanar yoga-ksemarn vahamyaham | 5 I
| Myself (Krsna) take care of the prosperity and welfare of those persons who, not being mindful of anything else, think
of Me (Krsna) and worship Me alone, and who are ever desirous of being united with Me.

T TP BT HISTH I SIId | G dot (e IoTTH 2RO gRA 11 & I
smrte sakala kalyana bhajanarm yatra jayate |
purusarh tam ajarh nityarn vrajami Saranar harim Il 6 ||
| go for refuge to Lord Hari, the Eternal, Unborn, Supreme Being, the rememberance of whom is the cause of all
auspiciousness.

SVASTI VACANA #2
.

yajamana'
SITE] ud Herded geegied BReH | 9 g&itad I= dcqudrg g 7: I
brahmarh punyarm maharyacca srsty-utpadana karakam |
veda vrksodbhavar yacca tat punyaharm bruvantu nah ||

“Let them declare for us the sacred and auspicious (chant) that is associated with Brahma, virtuous, noble, and
responsible for the creation of the universe. That which originates from the tree of the Vedas, let that auspiciousness
be proclaimed for us.”

T SITEIUTT: | HH HH R HURARE UT(Ul-TguT SBHUT: GUITE W=l ga] I
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah punyaharh bhavanto
bruvantu ||

rtviks:— 3% GUITeH 3g X 3 I orh punyaham astu x 3 |

yajamana  GfIATHGATAM  Id ool RN HaA | FfOh: [Rig Tudedd bearoi gag 7: 1|
prthivyam uddhrtayan tu yat kalyanar pura krtam |
rsibhih siddha gandharvais tat kalyanarh bruvantu nah ||

“Let them declare for us the auspiciousness that was established in the past by the sages, the accomplished ones, and
the Gandharvas (celestial beings), upon the earth that was uplifted.

T SITEIUTT: | A Hpg R HURARE UT{UI-Ugu] BHUT: ShedToTH o=l gag ||
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah kalyanam bhavanto
bruvantu I

rtviks:— 3% PBeITOTH 31¥G X 3 |1 orh kalyanam astu x 3 |l

yajamana  HRE | AT keI HE-AGRATE: dT | FRIOT GoMTaT I di o g, gag 7: Il
sagarasya tu ya rddhir maha-laksmyadibhih krta |
sampurna suprabhava ca tarh ca rddhim bruvantu nah Il

Let them proclaim that goodness for us. Let them proclaim for us the prosperity of the ocean, which was created by
Maha Lakshmi and others, which is full and radiant.

T SITEIUTT: | HH HhgRR HURARE UT{Ul-TguT BHUT: Fefg, Wal gag Il

"' In case the yajamana is unfamiliar with Sanskrit this part can be recited by the family purohit.
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bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah rddhim bhavanto
bruvantu I

rtviks:— 3% gl 3¥G x 3 11 ori rddhir astu x 3 |l
yajamana &gl 3fATMEAT @b Bednol [fgal | fares foar e df 9 Wied gag T |l
svastir ya avinasakhya loka kalyana siddhida |
vinayaka priya nityarh tarh ca svasti bruvantu nah |l
Let them declare for us that prosperity. Let them declare for us the auspiciousness called ‘Svasti,” which is eternal,
indestructible, and brings welfare and fulfillment to the world, and is always dear to Vinayaka (Ganesha).

T SITEIUTT:!| HH HpgRIe HURGRE UT(U1-UguT BHUT: W& Hawl ga] I
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah svastih bhavanto
bruvantu ||

rtviks:— 3 TE: 3¥ X 3 11 o svastir astu x 3 |l

yajamana WU FARTAS Yd @A dT | 3YSAT d HYRIT SitdH 2RE2[ 2AdH |
mrkanda stnor ayur yad dhruva lomasayos tatha |
ayusya tena sarnyukta jivema Sarada$ Satam ||

Let them proclaim that auspiciousness for us. May we live for a hundred autumns (years) with the longevity associated
with the son of Mrikanda (Markandeya), as well as that of Dhruva and Lomasha, blessed with a long life.”

T SITEIUTT:| /A Hpg R HURARE UT(UI-Ugu] BHUT: Y =l gag ||
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah ayusyam bhavanto
bruvantu ||
rtviks:— 3% 371Y: 3R X 3 orh ayur astu x 3
yajamana  HHG-HATSSIT ST11G 3 BIReBT | §R-TUAT = AIeTTedT i T8 I ga 7: Il
samudra-mathanaj jata jagad ananda karika |
hari-priya ca mangalya tam Sriyarh ca bruvantu nah ||

Born from the churning of the ocean, she who brings joy to the world,
Beloved of Hari and auspicious, bless us with that Shri (Lakshmi).

T SITEIUTT:| A Hpg R HURARE YT(Ul-Ugu] BHUT: 9ff: Wa=l gag Il
bho brahmanah! mama sakutumbasya saparivarasya pani-grahana karmanah $rih bhavanto bruvantu
rtviks:— 3% 3R¥g 4T x 3 orh astu $rih x 3
YSTTafd SATpUTeT HTdT el I QeRTS | WITgs] <1edd! fHed | AT 3erd Fdd: |
prajapati lokapalo dhata brahma ca devarat |
bhagavai casvato nityam sa no raksatu sarvatah ||

May Prajapati, the guardian of the worlds, Dhata, Brahma, and the king of gods, the divine and eternal Lord, protect
us always from all sides.

T SH FoTrafd: Id I: B YT HHT: | GeIT S Fe Al d=1SEg FoTad I
yo ’sau prajapatih purve yah kare padma sarmbhavah |
padma vai sarva lokanarm tanno’stu prajapate ||

He who is the ancient Prajapati, from whose hand the lotus emerged, May that Padma (Lakshmi) of all the worlds be
ours, O Prajapati.
fera 7R feems g AT 91 AW FATHS | U g a1 it 311 TG Felf |
Siva gaurt vivahe tu ya $r1 rame nrpatmaje |
dhanadasya grhe ya $r1 asmakarn yastu sadmant ||
The prosperity present at Shiva and Gauri's wedding, in Rama the prince, and in the house of Kubera (the god of
wealth), may that prosperity be in our home.

% take water in the hand and say:— HTdTq ESIRIGE FﬂTIT‘ITq bhagavan prajapatih priyatam
YA WA ST SIYY | pdT: Fai2IY: T Fecd™de IRA: 1|




ayusmate svastimate yajamanaya dasuse |

krtas sarvasisas santu rtvagbher veda paragaih ||
May all blessings be bestowed upon the long-lived, prosperous, and generous patron by the Vedic priests well-versed
in scriptures.

T TS0 T AT T S HARLIdT | HH-IST AT YAt Fd: LAMf=d: Fer 7: |

ya svastir brahmano bhiita ya ca deve vyavasthita |

dharma-rajasya ya patni svastih $antih sada nah ||
May the well-being that resides in Brahmins, that is established in the gods, and that which is the wife of Dharma-raja
(Yama) - may that well-being and peace always be with us.

Ao JAT FRAIAT FRATRR T | Uhfeig! JAT FEAETAT Fd: Hel dd ||

devendrasya yatha svastir yatha svastir guror grhe |
ekalinge yatha svastis tatha svastih sada tava |

As there is well-being for Indra, the king of gods, as there is well-being in the guru's house, as there is well-being in
Eklingji (Shiva), may such well-being always be with you.

rtviks:i— 3% 3TYSHA WK x 3 orh ayusmate svasti x 3
3% WG are BHOT: ?TH_'@'R@ | svasti vacana karmanah samrddhirastu |
Aspersion
31qfer: g ar Faf aer Tarsfy a1 | ITERd qusiieial 4 sTel 3na=R gffe:
apavitrah pavitro va sarva vastham gato'pi va |
yas-smaret pundarikaksarn sa bahya abhyantara Sucih ||

Pure or impure, being in any condition whatsoever, he who meditates upon the Lotus-eyed Lord Vishnu is purified
both physically and mentally.

4. SANKALPAH — Resolve
—X PO O

ewawﬁmgefraﬁagﬁa | S g BRId |d Ty o= 1|

Suklarm baradharam visnur $asi varnam caturbhujam |
prasanna vadanar dhyayet sarva vighnopa $antaye ||

3% T M= M=, St HiTed 7eT-Y&sR fasuiR 3113, W M Jgd, 3118 Seior: fedia wRref,
o) eId-ARTE Bed, da¥dd H=R, ’SIAYTddH, Bfel g, PBfel T YA U, 4t T:

_ faram, g, HUSH 3T, HE-ATR 3=,
ARG THATE 9 TR 7., 710 I0eR, 3, el
g, e, gufddl, 0 aRRgemm, _ dam

g, @™, _oo&m, . wd, . R e,
rfel-feera ot 4, fI-RRId -TRY, QY U=y Ferr-geiT fer FH dY Fcg

Td g U7 faQreroT faferma, s ¢ faelt

om govinda govinda govinda, $r1 bhagavato maha-purusasya visnor ajiiaya, Subhe Sobhane mubhiirte,
adya brahmanah dvitiya parardhe, $r1 Sveta-varaha kalpe, vaivasvate manvantare, asthavimsatitame,

kali yuge, kali yugasya prathama pade, §r1 gangayah dig-bhage, dvipe,
mandala antargate, maha-nagari antargate, vyavaharikanam prabhavadi
sasti samvatsaranam madhye, nama samvatsare, ayane, rtau,
mase, pakse, Subha tithau, vasara  yuktayam,
naksatra yuktayam, lagne, yoge, karane, rasi-
sthite chandre, rasi-sthite §r1 surye, rasi-sthite deva-gurau, S$eSesu grahesu

yatha-yatha rasi sthanas tesu satsu evam graha guna viSesana visisthayam, asyam Subha tithau
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Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the sanction of the Supreme Being Lord Vishnu, in this period during
the second half of the life-span of the demiurge Brahma, during the aeon of the White Boar, during the universal rule

of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of Kali, on the planet Earth in land ............ of
mount Meru, in the country of ........... , in the city of .......... ,inthevyear ...cccccceennn. of the 60 year Jovian cycle, in the
.................. solstice, during the .................. season, in the month of ...................... in the .................. fortnight, on the
.................. lunar day, on a .............. day under the constellation of .................... with auspicious conjunctions, and all
the planets being benevolently disposed;

37 QM faelt, 7H [3R% ISTHTR) 39T A gRA-&id gk, St tRAeeR teef A& SITa
(m) STTaTT: (f) AT faraTg TEepR qafsr 3T BH BREY ||

asyam Subha tithau, mama [asya yajamanasya] upata samasta durita-ksaya dvara, $r1 paramesvara
prityartharm naksatre jatasya (m) jatayah (f) _ namasya vivaha samskara purvanga

akhya karma karisye Il

On this auspicious day, in order to decrease all my negative karma and to please the Supreme Lord, today | perform the
............... ceremony for my son/daughter named ........... born under the asterism of ................... |

degTad e aRamreref 3met Tornfreer: Ioi BRI

tad angatvena nirvighnena parisampatyartharm adau gane§ambikayoh piijanarh karisye

As an ancilliary to this rite | first offer my prayers to Ganesha and Gauri for the removal of all obstacles.

degTTe 371:a0T gaef, 2R Qgaref, Husy gfgaref, Fafueevr Q[garef WfEd-quarg ared R I
tad angatvena antah-karana Suddhyartharh, Sarira Suddhyarthamh, mandapa Suddhyartham,
sarvopakarana Suddhyartharh svasti-punyaha vacanam karisye ||

As an ancilliary to this rite | perform the sanctification ceremony for the purification of mind, body and accessories.

5. GANESA-GAURI PUJANAM
—XE W }&x( T @_—

1. Invocation
TSI HTOTTTE-ferd, Pitcel Sig Bel-HR-H&UTH |
IHT-Gd 2Mep-TdAT2-BRUT THIH fIeA2eR UTe-ugeherd ||
gajananarh bhiitaganadi-sevitarn, kapittha jambu phala-sara-bhaksanam |
uma-sutarh Soka-vinasa-karanarm namami vighneSvara pada-pankajam ||
| prostrate to the lotus-feet of Lord Vighnesvara, the son of Parvati, the one who destroys all suffering; who is served

by the Host of Bhutas, who has the face of an elephant, and who partakes of the essence of the jambu and kapittha
fruits.

TRT gaof gurivi Faul uar [FarfE- | gremgge-tRT Yt eRied feld-aeer 1|
gaurim suvarna varnabham suvarna padma nivasinim |
pasankusa-dharam bhiiti dharammsca Siva-vallabham
O Gauri, Beloved of Lord Siva, of golden hue, dwelling within the golden lotus of the mind, wielding the noose of
attachment, and the goad of motivation, the substrata of all being.

eI 35-JE FarRoT fSarm | fauamsfi faeneell famaart™ Fer forar |
haranvitarn indu-mukhim sarvabharana bhisitam |
vimalangim visalaksim cintayami sada sivam Il
| contemplate and visualize the Most Auspicious Goddess, Immaculate, with a face as beautiful as the moon, and
bedecked with ornaments.

3% W aRga: MOIRMTRIBNT TH:, BTN,
STTATEATH, TATIJTIH, TRITEd Yool FHUATH |

orh bhir bhuvas suvah ganeSambikabhyam namah, dhyayami,
avahayami, sthapayami, gandhaksata puspani samarpayami |
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3% TOTMfRIBNIT 9H: — 37T JHYATH

om ganesambikabhyam namah — asanarn samarpayami
3% TMORMfREGRAT 79: — UTe IHYanH

om ganesambikabhyam namah — padyarn samarpayami
3% TOvTfRERA T — 3ref wEfy

om ganesambikabhyam namah — arghyam samarpayami
3% TMORMTRIGENAT qH: — TARAE THYATH

om ganesambikabhyam namah — acamaniyarm samarpayami
3% TMORMRGHNAT H: — T FHUATH

om ganesambikabhyam namah — snanarm samarpayami

snana anantararh punar acamaniyarn samarpayami
3% TOTRMRBNAT T9: — I 3ref 378raT qHYATH

om ganesambikabhyarm namah — vastra artharh aksatan samarpayami
3o TONRMRBNAT 99: — 3drd 37ef 3rerdm qHdaTH

om ganesambikabhyarm namah — upavita artharh aksatan samarpayami
3o TMOIRMFBNAT T9: — 3MMROT 372f 318idT FHUATH

o ganesambikabhyam namah — abharana artharm aksatan samarpayami
3% TMORMfRIENT 99: — & TR IHdard

om ganesambikabhyam namah — divya gandhan samarpayami

TN PrpH FHYATH
gandhasyopari kumkumarh samarpayami

3 TOIRNTTRIBNAT TH: — Yo HI FHUITH

om ganesambikabhyam namah — puspa mala samarpayami
puspam
3% GHETI TH: | Therd | BIU | Tol-huibld | TR T1: | fdeberd | fae-eTy |
fIATIBTT | YA-bad | TUMIETT | ITA-T=ld | TS | ash-qusTy | U-hulid | &Y |
Th<-qdoiry | [afg-faarre | faerearm I
om sumukhaya namah | ekadantaya | kapilaya | gaja-karnakaya | lambodaraya namah | vikataya |
vighna-rajaya | vinayakaya | dhima-ketave | ganadhyaksaya | bala-candraya | gajananaya | vakra-
tundaya | Siirpa-karnaya | herambaya | skanda-piirvajaya | siddhi-vinayakaya | vighne$varaya Il
3o BIAIY TH: | IR | Ml | eI | €0 | Ha=t | [d-UTI-&1d | g1 | Afvsaprd |
RS | gTgRY | AT’ | PR | Ty | aRTER | $=10d | ITHUSHY | I&MIvY | UTdd-ToT-
T | Io-AER-U | Faqgd-AMe=t | &t Age-d ||
om katyayanyai namah | umayai | bhadrayai | haimavatyai | i§varyai | bhavanyai | sarva-papa-harayai
| mrdanyai | candikayai | girijayai | brahmyai | maheSvaryai | kaumaryai | vaisnavyai | varahayai |
indranyai | camundayai | daksayanyai | parvata-raja-putryai | candra-Sekhara-patnyai | sarvopadrava-
nasinyai | §r1 mangala-gauryai ||
3o TOTMTRIGNAT 79: — YU JTETIATH

om ganesambikabhyam namah — dhuparh aghrapayami
3% TORMEENT 79: — Ycgal & efanfd
om ganesambikabhyam namah — pratyaksa diparm darSayami

YU &Y 3R YR SRHAR FHGATH
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dhipa dipa anantararh punar acamaniyam samarpayami
3o TUIRTfRIBN] 9H: — de fAdear™
om ganesambikabhyarm namah — naivedyarh nivedayami
naivedya anantaram punar acamaniyarm samarpayami
3 TORMFEEGNAT 99: — ATl FAYATH
om ganesambikabhyarm namah — tambularm samarpayami
Nirajanam
3 UPHerd fdaTg, ash-qusTd HiHfe, a=1 &fi Jaedrd ||
om ekadantaya vidmahe, vakra-tundaya dhimahi, tanno danti pracodayat ||
3o UMY fdaTe, HeT-aurd HufE, a=ir TR Jeiiedrd i
om ganambikayai vidmahe, maha-tapayai dhimahi, tanno gauri pracodayat ||
3 TMORMFEBNAT 79:, 3= B RIS Haefard
om ganesambikabhyarm namah, ananda karpura nirajanarm sarmdar§ayami
karpura nirajana anantararmm punar acamaniyar samarpayami
Puspaiijali
fIeTeaRTy aRerr TR-TAm, TRITeT™ Hebel [ STfedry |
AMTHATY Yfdastfenyfsiara, MR- TorHET THY THE 1|

vighnes§varaya varadaya sura-priyaya, lambodaraya sakalaya jagad-hitaya |
nagananaya Sruti-yajia-vibhisitaya, gauri-sutaya gananatha namo namaste ||
O salutations to Ganesha the son of Parvati, the one cares for the welfare of the entire universe, the elephant-faced

one who is adorned by the Vedas and by Yajiias, the lord of obstacles, the benefactor and beloved of the gods who has
a pot-belly.

T4 AT HISTTd foId Fafef 2mfds | eRUY FgrIh TR ARTIUH THRG d ||

sarva mangala mangalye §ive sarvartha Sadike |
Saranye trayambake gauri narayani namostu te ||

May all auspiciousness come to you, O Mangala, the most auspicious one, O Shiva, who brings well-being to all. You
are the refuge of all, O Trayambaka, O Gauri, O Narayani, | bow to you.

TAE TIRST <t THET eTIepATeh! | THED Fd UTafe] HSTe R THISE d 1|

namaste girije devi namaste lokanayaki |
namaste sarva papaghni mangalgauri namo'stu te |l
Obeisance to you O Daughter of the Mountains, salutations to you exemplar of the Universe. Salutations to you the
forgiver of sins, Obeisance to you Auspicious Gauri.
Prarthana

qs-qUS WET BT DTS I THYMT | [Afded 3% 7 3a I SR IdaT 11 ¢ 1|

vakra-tunda maha kaya koti siirya samaprabha |
nirvighnarh kuru me deva sarva karyesu sarvada Il 1 ||

O Curly trunk—one, of great body, as brilliant as a million suns, free all my undertakings from all hindrances, always O
God

31T QRUT AT Hd QRUT HH | dRHTA IS0 HIIA 381 I8 TOTTEY 11 R ||
anyatha Saranarh nasti tvam eva Saranarh mama |
tasmat karunya bhavena raksa raksa ganadhipa Il 2 |

| have no other refuge apart from you, you alone are my refuge, therefore out of your natural compassion, protect me
O Ganesha.
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371ATEA A STETH, 3 STHATH YoiH | faasiq T ST g g&uTd 11 3 I

avahanam na janami, naiva janami piijanam |
visarjanam na janami ksamasva purusottama I 3 |l

| do not know the proper method of invoking or worshipping you, | also do not know the proper method of valediction,
forgive me O Supreme Being.

w1 4 fehaT g1 Miferd 8 fammaes | Ipd g Wi &g uRguf dexg d 11 ¥ 1
mantra hinam kriya hinarh bhakti hinarh vinayaka |
yat krtarh tu maya deva paripiirnarn tad astu te 1 4 ||
This ceremony is lacking proper mantras, and methodology, lacking all devotion, whatever little | have done O Ganesha
may it be accepted as complete by you.

6. DEVATA PUJANAM (optional)
e @ — —

Do pija for 5 devata in the Kalasa prior to doing the Punyaha vacanam

Brahma — Sl Igy%@: MaeagR Qs Afvsd: | i quetel FHoud: JI-Husd we: 1|

brahma catur-mukhah pitas-catur dordanda manditah |

srug dandaksa kusSopetah strya-mandala madhyagah ||
Brahma, the four-faced one, is yellow-hued, adorned with four arms, Holding a sacrificial ladle, staff, rosary, and sacred grass,
seated in the middle of the solar orb.

3% ATON-fERU-PT 99: | ori1 vani-hiranya-garbhabhyarn namah |
Visnu —  fasupearqysit /ifei 2r¢& s TeTestyes | Aol Udleplol HIH-HUSH HEdT: ||

visnu§ caturbhujo malim Sankha cakra gadabjadhrk |
nilambuda pratikasarh soma-mandala madhyagah ||
"Vishnu, with four arms, wearing a garland, holds the conch, discus, mace, and lotus. He has the appearance of a

dark cloud and is seated in the middle of the lunar orb.

3% AGHI-AREUNATAH: | om laksmi-narayanabhyari namah |

Siva — 3 [A-8%d BoH Ate-pUeH HATH | g2 I faede 31f-Ausd HeaT: 1|
jhana Sula-hastarh rudram nila-kantam trilocanam |
mahe$varam ca vi§vesam agni-mandala madhyagah I
| bow to Rudra, who wields the spear of knowledge, the blue-throated one, the three-eyed one, the great lord
(Maheshwara), the lord of the universe (Vishwesha), who resides in the center of the fire circle.”

3% 3HT-HISLAT H: | orh uma-mahes$varabhyam namah |
Indra — RIS TTSTREGH FRIR 2Id-3hdH | I9i-8d Hel dTg S TATearRigH I

devarajam gajarudham Sunasiram Sata-kratum |
vajra-hastarh maha bahum indram avahayamyaham ||

| invoke Indra, the king of gods, mounted on an elephant, the lord of plough and prosperity, the performer of a
hundred sacrifices, Wielding the thunderbolt in his hand, with mighty arms.

3 QIﬁ-ERT-H?WT TH: | om $aci-purandharabhyam namah |
Sirya—  STUT SgA FSb1e] BRIUY HeT-gfd | dHIR H IT9e] JordisfE fares |
japa kusuma sankasarh kasyapeyarm maha-dyutim |
tamorim sarva papaghnarm pranato'smi divakaram Il 1 ||

| salute the Sun who is like the hingula flower, the son of Kashyapa, the effulgent one who is the dispeller of
darkness and who erases sins.

3% BIY-JGINAT T9: o chaya-siryabhyarn namah |
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SET-IRIRIGIYRTAR WT: 2Af2r fH-gaT gured |

BT b QA I1g BadH HJ UET: 2TfBT Hag |
brahma-muraris tripurantakari bhanuh Sasi bhiimi-suto budhasca |
gurusca Sukrah Sani rahu ketavas sarve grahah Santikara bhavantu ||

7. PUNYAHA VACANAM
—=K SO

« Invocation of Varuna:—

ATT-UT2I-eR T YR 18 Gid-faugd | 2eMSeh vael BRI a%U] HeEAH ||
naga-pasa-dharar hrstar raktaugha dyuti-vigraham |
Sasanka dhavalarm dhyayet varunarh makarasanam I

THUT 2Ad-qUT T UTL[-8%d ST | HifekidbIetedd &d dief A1eM 318 Wol ||
varunam $veta-varnafi ca pasa-hastarh rujasanam |
mauktikalankrtarh devam tirtha natham ahar bhaje ||

| meditate upon Lord Varuna, the holder of the serpent noose, radiant with a complexion like the red evening sky, having

the moon as his crest jewel, seated on a crocodile. | worship Lord Varuna, the one with a white complexion, his hands
holding the noose, seated on a silver throne, adorned with pearl ornaments, the divine Lord, the master of sacred

waters, | offer my devotion to Him.
31T g TRTfid BRY a7 BaTaTiH TaTgdTH LATIATH 8T Ysarfor Gadanfy |
asmin kalase varunarh dhyayami avahayami sthapayami gandhaksata samarpayami |
s Offer 16 upacaras:—
puspa arcana —
3 THUIR TH:, YIad, FR(U0T, UTHIAY, HPBR-ATeATd, STATEIad, YTRI-g&dTd, Hebol-d e ffo-udd |

om varunaya namah, pracetase, surlipine, apam-pataye, makara-vahanaya, aneka mani-bhusitaya,
jaladhipataye, pasa-hastaya, jhasasanaya, sakala-tirthadhi-pataye ||

3% STcI-faraTy faare, Fer-geurd Hife, a1 e T yeieand |

om jala-bimbaya vidmahe, nila-purusaya dhimahi, tanno varuna pracodayat
THY THE Tp{eh THTT Fd awig ASTA |
GUTRI-EEITT ST STATTOATIT THT THET |

namo namaste astu sphatika-prabhaya suSveta-vastraya, sumangalaya

supasa-hastaya jhasasanaya jaladhi-nathaya varunaya namo namaste ||
Salutations to the one who shines like crystal, who wears pure white garments, and who is auspicious. Salutations to
the one who holds a beautiful noose, who sits on a fish, and who is the lord of all waters.

¢ the mouth of the vessel with the right hand or show the arikusa mudra, or touch with a bunch of kusa

grass:—
ferar 3mu: dJd—49d ferar 3my: | Siva apah santu — santu §iva apah |
%ﬂm@m\ A — A %ﬂm@m I saumanasyam astu — astu saumanasyam |

31&d AR IR — 3T &ldH ﬂﬁ?‘q | aksatarn caristarh castu — astvaksatam aristam |
VAT ¢x 31T JUATE araids) — areddr ||

bhavadbhir anujfiatah punyaham vacayisye — vacyatam ||

YT STEIOTT: | 31 JSTHTARY YUATE Hawl §dg — 3% YUATEHI X 3

bho brahmanah ! asya yajamanasya punyaharm bhavanto bruvantu — om punyaham astu x 3
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T SITEIUTT: | 31 ISTHIAR TR Wa=il ] — 3o FIEIE] X 3

bho brahmanah ! asya yajamanasya svasti bhavanto bruvantu — orh svastir astu x 3
1T SITEIUTT: | 3R ISTHIR Fefg, W=l sfag — 3% fg 37 X 3

bho brahmanah ! asya yajamanasya rddhimm bhavanto bruvantu — om rddhir astu x 3

“» drip water on the top of the coconut from the gindi

Flewg | Fifeweg | JoATE-Ale | oM | gfeewg | gieeRed | glereq | sifdeTRg |
YA | IRITIAE | felanyg | feld aig | v anfeled | v Ivfeleg | 9& Iqfelsd | 2
i | UA-UT HHIGIE | I U HUey] | ge-HueH] ||

rddhir-astu | samrddhir-astu | punyaha-samrddhir-astu | §antir-astu | pustir-astu | tustir-asti | vrddhir-
astu | avighnam-astu | ayusyam-astu | arogyam-astu | Sivam astu | §ivarh karmastu | karma samrddhir-

astu | dharma samrddhir-astu | veda samrddhir-astu | §astra samrddhir-astu | dhana-dhanya samrddhir-
astu | putra pautra sarhpad-astu | ista-sarhpad-astu ||

Let there be success, prosperity, an abundance of auspicious merit. Let there be peace, nourishment, contentment,
growth, freedom from obstacles, long life, good health, well-being, auspiciousness. Let there be success in projects, an
increase in righteousness and Vedic knowledge. Let there be study of the scriptures. Let there be wealth and grains in
abundance, and wealth of sons and grandsons. Let there be the fulfillment of all cherished desires.

% pour some water to the South-west

Hebol 3TN FARETHE] | I UTd A7 N PHBATU] T G AfdadAL] |
sakala arista nirasanam-astu | yat paparh rogarh Sokam akalyanarh tat diire pratihatam-astu |

Let all misfortunes and obstacles be removed. May any sin, disease, sorrow, or misfortune be kept far away and
repelled.
¢ drip water on the top of the coconut from the gindi

e 2T Haq | Fd R A | 2T 3 U of IIgeue 1l 3% 2Mmf=d: x 3 1
sarva Sobhanarh bhavatu | sarva sampadas santu | oh $anno astu dvipade Sarh catuspade |l
orn $antih $antih §antih |l

Let everything be auspicious and beautiful. Let all kinds of wealth and prosperity come. Let there be peace for both
two-legged and four-legged beings.

Japam
BRI H fa]: HUS S FATISA: | Hed = AT ST&I Hedd |1 TTOT: s ||
Pell g AR Fd T 1T agG+RT |
kalasasya mukhe visnuh kanthe rudra samasritah |
mile tatra sthito brahma madhye matru ganas smrtah ||
kuksau tu sagara sarva sapta dvipa vasundhara |

The mouth of this vessel (representing the universe) is Vishnu, the neck is Rudra, the Base is Brahma, in the centre all
the sounds of the letters reside. All the oceans are within your belly along with the seven continents of the earth.

FIIAISY ASfde: HTH dal gefd: | 37gT1ed Aied | ety FATIT: I
rgvedo'tha yajur vedas sama vedo hyatharvanah |
angaisca sahita sarve kalaSambu samasritah ||
The Rig, Yajur, Sama and Atharvana Vedas together with all their branches dwell within the waters.

TS T I < MeTeR TR | THe Y B STeisE Fi=ife 5 1|
gange ca yamune caiva godavart sarasvati |
narmade sindhu kaveri jale’smin sannidhir kuru ||
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May the Divine streams of Light represented by the rivers Gange, Yamuna, Godavari, Sarasvati, Narmada, Sindhu and
Kaveri be present in these waters.

geRRTET( TrIff ey aRas a2t | 31 s 2m=nef gRd & BRaT: ||
puskaradyani tirthani gangadyas saritas tatha |
ayantu loka $antyartham durita ksaya karakah ||
May all the sacred pools, and tanks along with the Ganga and other rivers and streams be present here to grant peace
to the world and to erase my negative impressions.

375 T ATt Mfd: GieepR dal | 3R] ISTHTAR gRA &1 BReT: I
ayantu yajamanasya durita ksaya karakah I
Here, the gayatri, savitri, Peace and Nourishment always be present for absolving this sacrificer of all his negative karma.

SHT 3119 fldT =g [T M1 HHeT | urea feldereca yd gawa Ifeaf: ||
ima apa Siva santu Suddha Subhasca nirmala |
pavanarn Sitalascaiva piita siiryasya raSmibhih ||
May these cool and limpid waters be auspicious for us, pure, cleansing, immaculate and purifying, may we be sanctified
by the rays of the Sun.

9d STel YfaA0T, Yo g GAtdiH: | ao07 TRedT YATg AT HHT GATg A ||
puta brahma pavitrena, pitam indra sunitibhih |
varuna svastya punatu yamo dharmena punatu marm ||
May Brahma purify us with his sanctity, and Indra through his polity, Varuna through his well-being and Yama through
his justice.

4 dtef ST Yud yrad Hd BRUT | fIs0] uTerad Qg dd HS el aTiaAT |
sarva tirtha jalam punyarm pavanam sarva karanam |
visnu padodbhavam Suddham sarva mangala dayina Il

All the waters of the sacred places are purifying, they are sanctifying from all causes, originating from the feet of
Vishnu, and the bestowers of all auspiciousness.

4 T RAT: deffd @ 7 gan: | 3 dle-2n=aef gRA era-dRaBT: i
sarva samudrah saritah tirthani ca naga hradah |
ayantu loka-§antyartharh durita ksaya-karakah Il
May all the oceans, the lakes and pools inhabited by Nagas be present here for the sake of world-peace and for the
absolution of their sins.

371Y: GIABRAT: T Had I9EAT dd | 3197 I8 i HIH-310) AR o ||
apah sumitriyah santu bhavantvosadhayo tava |
apo raksantu tvarh nityam-apo narayanas svayam I
May all the waters and herbs be friendly to you, may the waters all protect you always — the waters are all manifestations
of Narayana.

Proksanam (sprinkling)

@

& Show the (kumbha, garuda, dhenu, Sarikha, cakra, meru, matsya) mudras then take the flower and sprinkle
everything and oneself with the water.
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SHT 319: ferar feledT:, 2T 2TITHT:, HT YHTHT:, YdT YadHT:, JuaT YUgwHT:, HEd WeIeHT:,
HATSHA TT: I prag HEoTH 1|

ima apah S§iva Sivattamah, $anta Santattamah, Subha Subhattamah, puta putattamah, punya
punyattamah, medhya medhyattamah, amrta'mrta rasah tas te krnvantu bhesajam I

May these waters be the most auspicious, the most peaceful, the most peaceful, the most auspicious, the most
auspicious, the most pure, the most sacred, the most sacred, the most sacred, the most sacrificial, the most nectarous
and the most nectarous, and may they become your medicine.

¢ Sprinkle everything with the following mantra;

T QGH dU: YGH I YGH T T | Fe-HT T g STl Ygod I ||
satyarh Suddham tapah Suddham jiiana Suddham tathaiva ca |
sarva-bhita daya Suddham jala Suddhafica paficama ||

Truth purifies, austerity purifies, knowledge also purifies, compassion to all living beings purifies and water is the fifth
purifying agent.

7T EaTtfoT Qreart=d gt gafd | faam qundi T dTeH HIRIR gafd ||
adbhir-gatrani Sudhyanti buddhir-jianena Suddhyati |
vidya tapobhyarh cabhiitatma manas satyena Suddhyati I
The limbs of the body are purified by water, the intellect by knowledge, the ego by wisdom and meditation, and the
mind by truth. (Baudh 31;27)

8. KALASA PUJA

<o\

«» If required a shortened form of the above mentioned Punyaha vacanam can be done through Kalasa Piija.
Place a vessel filled with water upon a pile of rice, add parimala dravya, and a flower, decorate the four
sides with sandal paste and kumkum. Cover the mouth of the vessel with the right hand or show the
ankusha mudra:—

BRI H fa]: HUS S FATISA: | Hed = AT ST&I Hedd |1 TTOT: s ||
pail § IR 94 I g0 Gy |

kalasasya mukhe visnuh kanthe rudra samasritah |

mile tatra sthito brahma madhye matru ganas smrtah ||

kuksau tu sagara sarva sapta dvipa vasundhara |

The mouth of this vessel (representing the universe) is Vishnu, the neck is Rudra, the Base is Brahma, in the centre all
the sounds of the letters reside. All the oceans are within your belly along with the seven continents of the earth.

FrdQISY Iofde: ATH Il FIdT: | 3T Aigd A dererg FATISET: ||
rgvedo'tha yajur vedas sama vedo hyatharvanah |

angaisca sahita sarve kalaSambu samasritah ||
The Rig, Yajur, Sama and Atharvana Vedas together with all their branches dwell within the waters.

TS o I < MeTeR TR | TS Y B ST Fi=ife 5 1|
gange ca yamune caiva godavart sarasvati |
narmade sindhu kaveri jale’smin sannidhir kuru ||

May the Divine streams of Light represented by the rivers Gange, Yamuna, Godavari, Sarasvati, Narmada, Sindhu and
Kaveri be present in these waters.

eRRTET( T ey TRas a2t | 31y s 2m=nef gRd & BRaT: ||
puskaradyani tirthani gangadyas saritas tatha |
ayantu loka $antyartham durita ksaya karakah ||
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May all the sacred pools, and tanks along with the Ganga and other rivers and streams be present here to grant peace

to the world and to erase my negative impressions.

«»  Sprinkle everything with the holy water:—

s7afesr: gfasT a1 Faf @i TdIsiy a1 | IA YUueRepral H aTal 3nd= Yfer: ||
apavitrah pavitro va sarva vastham gato'pi va |
yassmaret pundarikaksam sa bahya abhyantara Sucih Il
Whatever state one may be in; whether ritually pure or impure,
one is immediately purified by remembrance of the Lotus-eyed Lord Krsna.
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9. NAVAGRAHA PUJA
—K DS o e >

¢ In Kalasa invoke Grahas and offer pija:—

Saikalpah — 8R: 3o aq I | s M= 3 | ..ooovveeeen, 3T QM faelt, 3y IS -
HURIRET FHEd gRA-ard gRT, Yaffe Fa-ugHi srgpadr fafg srwef T ud, 31, &M, My, aqy fau
gou1ef (g gRT T-U8 Sad Wifd B off uereer Hifd-31ef gar ereram ug onf<d sRe 1

harih om tat sat | §r1 govinda 3| ...l asyam Subha tithau, asya yajamanasya -
saparivarasya samasta durita-ksaya dvara, siiryadi nava-grahanam anukilata siddhi artham ca
dharma, artha, kama, moksa, catur vidha purusartha siddhi dvara nava-graha devata priti kamanaya
$r1 paramesSvara priti-artharn yatha Saktya graha $antim karisye ||

On this auspicious day, for this host and their family, for the destruction of all obstacles and misfortunes, and for pleasing
of the Sun and other nine planets, in order to attain the four goals of human life - righteousness, wealth, pleasure, and
liberation - and to please the planetary deities, | shall perform the peace-giving ceremony to the best of my abilities for
the pleasure of the Supreme Lord.

Navagraha avahanam

31 TNl FaUg <adT &H BN |

atha adityadi navagraha devata dhyanar karisye |
1. 3% ?331 Uerd dH: | om surya grahaya namah |
TSl Uar-g&d I a’E APpeTi=IdH | HRId-feare &g Fd-31Mite JerdehH
dvi-bhujamh padma-hastarnh ca varadarh makutanvitam |
dhyayet-divakararm devam sarva-abhista pradayakam ||

Meditate upon the Sun god (Divakara), who has two arms. Holds a lotus in his hand, grants boons, and wears a crown.
He is the bestower of all desired objects

3o MR faaTe, HET-gfd-aerdr HiAfg, a=11 sifcer wareand i
om bhaskaraya vidmahe, maha-dyuti-karaya dhimahi, tanno aditya pracodayat ||
2. 3% I U 7H: | om candra grahaya namabh |
TET-¥R-ER <d 2dd-qut M | SrIeqd-Tyd Id BTH el UeH |
gada-dhara-dharam devam $veta-varnam nisakaram |
dhyayed amrta-sarmbhiitarh sarva kama phala pradam I

Meditate upon the Moon god (Nishakara), who holds a mace, is white in color, born from nectar (amrita), And bestows
the fruits of all desires.

3% fA9TeRRTY fdare, Gureddrar HiAfe, d=ee: yeieard |
om nisakaraya vidmahe, sudhahastaya dhimahi, tanna$ candra pracodayat Il

3. 3% 31STR® YT 7H: | orh angaraka grahaya namabh |
R -HTATRRER §H-%0U IGYSTH | 2fferd-2[el el YalT YR BRI ||

rakta-malyam-baradharam hema-riipam catur-bhujam |

Sakti-Sula gada padman dharayantarn karambujaih ||
Meditate upon him who wears red garlands and clothes, has a golden form, and four arms. In his lotus hands, he holds
a spear, trident, mace, and lotus.

3% FSMRBIY fare, YfH-=d HiAfE, a2 $of yeeard Il

orh angarakaya vidmahe, bhiimi-putraya dhimahi, tannas kuja pracodayat ||
4. 3% U UM TH: | orh budha grahaya namah |

Heree TQR-aTg TSI IH TMeT-ERA | HH-Y5 Hel-4IR e Mfg-ar 1|
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simhariidham catur-bahurh khadga carma gada-dharam |
soma-putrarh maha-saumyarh dhyayet sarvartha siddhi-dam I

Meditate upon the son of Soma (Moon), mounted on a lion, four-armed, Holding a sword, shield, and mace, extremely
gentle, Who grants the accomplishment of all goals.

3% QIR-a1 fdare AH-gard HiAfE, a1 g4 yeiednd

om saumya-karaya vidmahe soma-sutaya dhimahi, tanno budha pracodayat

5. 3% EE?IIﬁ Ueld 9H: | om brhaspati grahaya namabh |

RIE-HIcPT CUE BHUSH-tR fayH | JoU-IMMTETehd Utd ave HTadg THH I
varaksa-malika danda kamandalu-dharam vibhum |
puspa-ragankitarh pitarn varadarn bhavayed gurum ||

Meditate upon Guru (Jupiter), the all-pervading one, who holds a rosary, staff, and water pot, adorned with yellow
topaz, clad in yellow, and granting boons.

3% TSR fdarg, anftems tafg, o= i Tieand ||

om angirasaya vidmahe, vagisaya dhimahi, tanna jiva pracodayat ||

6. 3% [h U8l 7H: | orh Sukra grahaya namah |

STfEeToTE] - aR-CUS-BHUSHH | 2dd-a&Alede sb Fd & fSidaH ||
jatilaficaksa-siitrafica vara-danda-kamandalum |
Sveta-vastrojvalar Sukram sarva danava pijitam ||

Meditate upon Shukra (Venus), with matted hair and a rosary, holding an excellent staff and water pot, resplendent in
white garments, worshipped by all demons

3% Tifary feare, faamdioTg HiAfg, a1 Teiednd

om bhargavaya vidmahe, vidyadhisaya dhimahi, tannasukra pracodayat

7. 3% QMR g H: | om $anaiScara grahaya namah |

PUMTRRER 4 gl TU-HRIAH | Fd Ulel-g 90T tRige-TTulaAH |
krsnam-baradharamh devarh dvi-bhujarh grdhra-samsthitam |
sarva pida-hararm nrnam dhyayed graha-ganottamam ||

Meditate upon the foremost of planets, the god clad in dark robes, two-armed, seated on a vulture, who removes all
afflictions of mankind.

3% ST faTe, BEIg-YaTy HiHfE, T~ #= wrednd I

om $anaiScaraya vidmahe, chhaya-putraya dhimahi, tanna manda pracodayat ||

8. 3% g Ul H: | orh rahu grahaya namabh |
PG TSIT-TH-[A-aRT<aH | - I BRI TR |

karala-vadanarm khadga-carma-§ula-varanvitam |

nila-simhasanam rahurh dhyayed roga prasantaye Il
Meditate upon Rahu, with a terrifying face, adorned with a sword, shield, and trident, seated on a blue throne, for the
pacification of the processes of diseases.

3% Vfgpary fdare, Yg-auity HiAfg, a1 Ig veednd ||

om saimhikeyaya vidmahe, dhiimra-varnaya dhimabhi, tanno rahu pracodayat Il
9. 3% &g T TH: | orh ketu grahaya namah |

YH-quf fg-a1g T &g T I | e 7Td e wicd Barad i

dhiimra-varnarm dvi-bahum ca keyurh ca vikrtananam |
grdhrasanarh gatarh nityarh dhyayet sarva phalaptaye ||
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Meditate upon him who is smoke-colored, two-armed, wearing bracelets, with a distorted face, always seated on a
vulture, for the attainment of all fruits.

3% SE-YA foare, foar-auify Hiafg, o=t g Taiedrq

orm brahma-putraya vidmahe, citra-varnaya dhimahi, tanno ketu pracodayat

3MTeBg HEl M WRETET TaUET: | IR YR~aef Haigug BRaT: i

agacchantu maha bhaga bhaskaradya navagrahah |

yajfiasyasya prasantyartharh sarvanugraha karakah ||
May the greatly fortunate nine planets, beginning with the Sun, come forth. For the pacification of this sacrifice, may
they bestow all blessings.

Upacarah
puspa-arcana — ¢. 3% HIAd TH: . THIT 3. RN ¥. T4 Q. 3eol-13-HH&ad & dRI-fHur .
YT ¢ YfA-Fdrr Q. Yd-AT=Tg go. QU 22, ART-YATA 2. HIRITY 23. IN-Pd 8. FEIUMY 94,
STEI0T 95, TERMT 2. YITd 9¢. YITG-FRIATT 28. THRMER-TRA R0, 2MLTRIY R¢. AT IR. BEI-EaT-
TATT R3. A 8. WRMHMI R4, MGG €. Bad 0. BI-TBUY (. PR |

1. om bhanave namah 2. harhsaya 3. bhaskaraya 4. candraya 5. abja-netra-samudbhavaya 6. tara-
dhipaya 7. bhaumaya 8. bhiimi-sutaya 9. bhiita-manyaya 10. budhaya 11. tara-sutaya 12. saumyaya
13. vag-krte 14. brahmanaya 15. brahmane 16. diSanaya 17. bhrgave 18. bhargava-sambhutaya 19.
niSacara-gurave 20. SanaisS-caraya 21. mandaya 22. chhaya-hrdaya-nandanaya 23. rahave 24. svar-
bhanave 25. aditya-candra-dvesine 26. ketave 27. ketu-svartipaya 28. kecaraya.

Uttara Puja

T a5 Al MIfd 7 Trs-dRep, FHT fagdl Wifd Sarsgaim: |
aHa WTAgMTTd I, a1 v gdfAe farfa

na tatra siiryo bhati na candra-tarakarh, nema vidyuto bhanti kuto'yam agnih |
tam eva bhantam anubhati sarvarh, tasya bhasa sarvam idarh vibhati Il

There the sun does not shine, neither the moon nor the stars, and not the lightening, how then this earthly fire? He
alone is the Light of the entire Universe, from that Supreme luminosity - all this is illumined.

3 TS FaUg Sgandl 99: | 3= HUY FARTe FaefarH |

BUY RISH 3R FREAAD GHgany |

om adityadi navagraha devatabhyo namah | ananda karpiira nirajanarh sarndarS§ayami |
karpiira nir3jana anantararh punar acamaniyari samarpayami ||

Stotram

ST SYH TSH1e] BIRIUY HeT-gfd | THIR HI IIs] YordistET f&are 11 ¢ |l
japa kusuma sankasarh kasyapeyarm maha-dyutim |
tamorir sarva papaghnam pranato'smi divakararn Il 1 I
| salute the Sun who is like the hingula flower, the son of Kashyapa, the effulgent one who is the dispeller of
darkness and who erases sins.

& ergw GemRmi &fR-31rofa wgd | AT 2rfei | hfHdbe yEroT 11 R I
dadhi Sankha tusarabham ksir-arnava samudbhavarm |
namami $asSinarh somarn Sarmbhiir mukuta bhiisanar Il 2 |l
| salute the Moon, who is the colour of curd, conch and snow, the One who emerged out of the milky ocean
and who bedecks the crown of Lord Shiva.

RO T T faegd sp1f TH-0 | PR 2ifcRd g&dsa HSTTed JUTHTRIE |1 3 |
dharani garbha sambhiitarh vidhyut kanti sama-prabharm |
kumararn Sakti hastafica mangalarh pranamamyahar Il 3 |l
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| salute Mars the son of the Earth, who is as lustrous as a flash of lightning, and who wields the weapon
'shakti' in his hand.

TORIST] Bicis 2gTH BUUT UiH g4 | HIRI GIRg TUiYe) o g8 YuTHTRIE |1 % I
priyangu kalika Syamar riipena prathimarh budham |
saumyarh saumya gunopetharn tarh budharh pranamamyahar Il 4 ||

| salute Mercury the son of the Moon; who is as dark as the Panicum Italicum bud, of peerless form, intelligent
and peaceful natured.

TS Fe ST T[&-hTo< A= | ig g8 FHerdsel o TATH geedfdd 1all
devanafca rsinafica guru-kaficana sannibham |
buddhi budham triloke$arm tarh namami brhaspatim |1 5 |l

| salute Jupiter, the preceptor of the gods and the rishis, who is of extraordinary intelligence and is the Lord of the
three worlds.

T8/ P FATATY AT WA THH | Y 2T JaehdR HITd JOTHTRIEH 1151
hima kunda mrnalabhar daityanarn paramarh gurum |
sarva §astra pravaktararh bhargavam pranamamyaham Il 6 ||

| salute Venus bright as the snow, the fragrant oleander blossom and the lotus stem; the preceptor of the gods who is
learned in all the Scriptures.

HeTT>o FHMTE Id Y5 THTISTH | BT HIATUS Td d THIH 2RA 116l
nilafnjana samabhasarh ravi putrarh yamagrajam |
chaya martanda sarhbhutarn tarh namami SanaiScaram |l 7 |l
| salute Saturn the son of the Sun and Chaya, the elder brother of Yama; who shines like the blue mascara.
3rtf-pra HeT-drd graifec fawd | f&fge i Ty d Ig gomHTRIEH 11cll
ardha-kayar maha-viryam candraditya vimardhanam |
sithhika garbha sambhiitarh tarh rahurh pranamamyaham |l 8 ||
| salute Rahu the son of Simhika, the valorous one who has half a body and always opposes the Sun and the Moon.
A1l I TghIRi TReb U8 HEdPH | g AeicHes 8 o by HOTATRIEH 1131
palasa puspa sankasarn taraka graha mastakam |
raudram raudratmakarh ghorar tarh keturn pranamamyaham Il 9 ||

| salute Ketu who resembles the butea Frondosa flower, who stands at the head of the stars and planets,
wrathful and fearsome.

3 TS TIUE Sadnal TH: | JRIUTRT A=A JoITSSIel THYATIH ||

om adityadi navagraha devatabhyo namah | puranokta mantra puspafjalirh samarpayami ||

Namaskarah

SE-RIRISIRTABRT WT: AT AT U |

BT Ysh: QA I1g BadH HJ UET: AT Hag |
brahma-muraris tripurantakari bhanuh Sasi bhiimi-suto budhasca |
gurusca Sukrah Sani rahu ketavas sarve grahah $antikara bhavantu |

H21-g1 TohaT-g Hicrd-81 THTH | AT fdsdl Ad-dg-HI: &HEd Tg-addl:
mantra-hinam kriya-hinam bhakti-hinarm samarcanam |
maya krtafica yat-tad-bhoh ksamadhvarh graha-devatah

O planetary deities, please forgive whatever worship | have performed that may be lacking in mantras, rituals, or

devotion.
3T QeI 4f1-gaffe Taug quse adr: fua=m i

anena pujanena $ri-stiryadi navagraha mandala devatah priyantam ||
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VAGDANAM
(Engagement)
—C SO

The engagement ceremony entails a firm promise of commitment. This ceremony is the formal
acceptance by the bride’s parents and the groom’s parents of the marriage proposal. Ganesha is
invoked at the commencement for the removal of all obstacles. Both parties then state that they
willingly, freely and wholeheartedly agree to the proposal of marriage and the bride’s father promises
to bestow his daughter to the groom at the appointed time of the nuptial ceremony. Both parties state
that they have seen and examined the groom and the bride and are happy with the choice of their
respective son and daughter-in-law.

The statement of intent also carries the proviso that if either of the couple fall into debt, commit a
crime or in any other way engage in undesirable behaviour between now and the marriage — the
agreement can be annulled.

Clothes and jewelery are exchanged in order to ratify the agreement, the couple wear new clothes and
prostrate to the elders and receive their blessings.

The Bride’s father invites the groom’s father and performs Ganesha and Varuna Puja.

The parents of the couple are seated facing the east — all perform acamanam.
They then recite the sankalpa:—

Sankalpah — gR: 3% dcdd| Mfd=< Mid< Mid=<, 37T <t Waal 7eT Jouwg &t fawon: smerar
YA oA 31 Feron fgdta wref <ft 29 oRTe B, Jawad Haar, Bid i, T TN, AT BR:

@
0’0
@
0’0

3R, *al 9, aey, fael,
GIEE T&f= Gerra, St farsuy T, Y fesuy ehoT, QP AT QM RUT T 10T faIvoT fafssT,

3t g faedt wirerg stizram wirad el 7n gy {9=T: (F)} HRSIHT0T Urfol-uguy v, gd 37T
I & 378 BN ]

harih om tat sat. govinda govinda govinda, asya §r1 bhagavato maha purusasya $r1 visnoh ajiiaya
pravartamanasya adya brahmano dvitiya parardhe §r1 §veta varaha kalpe, vaivasvata manvantare, kali
yuge, prathama pade, Sakabde meroh daksina dik bhage, asmin vartamanarm vyavaharikanam
prabhavadi sasti sarhvatsaranarh madhye nama sarhvatsare, ayane,

rtau mase, pakse, tithau, vasare, naksatra
yuktayam, $r1 visnu yoga, $r1 visnu karane, Subha yoga Subha karana evarn guna visesana visisthayam,
asyam Subha tithau bhagavad ajhaya bhagavat prityartharh mama putrasya {putryah (f) } karisyamana
pani-grahana karmanah, piirva angatvena vag danam aharh karisye ||

Hari Om Tat Sat. Govinda Govinda Govinda. As per the permission of the great Lord Sri Vishnu, who is manifesting in

this universe along with his family members, for the second half of the first day of Brahma's life in the Sweta Varaha
Kalpa, during the Vaivasvata Manvantara, in the Kali Yuga, in the southern region of the land of Meru, in the year

, in the (northern/southern) solstice, in the month of , in the
(bright/dark) fortnight, on the (specific day), on the day of (specific weekday), under the
influence of the (specific star), in the Yoga of Sri Vishnu, in the Karana of Sri Vishnu, with favorable

planetary positions and auspicious qualities, | will perform the wedding ceremony for my son/daughter
{son's/daughter's name}, for the pleasure of Lord Bhagavat. Prior to that, as a part of the preparatory ceremony, | will
now perform the engagement ceremony."

«» The priest and the bride's parents invoke Ganesa
¢ In the kalasa Varuna is now invoked as the witness.
¢ Perform Navagraha pija if required.
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Mutual Acceptance

« The Couple are seated on chairs or stools facing forward.
Groom’s honouring

¢ The Parents of the Bride honour the Groom by applying tilak to his forehead, and sprinkling aksata on
his head, garlanding him and offering him gifts upon a tray — clothing, betel etc.

IR Ve J2RISHT SATAI: | 37 AT Wakd ST elehd ol d I
ayur arogya aiSvaryar yasas tejo jvalamatih |
arya putro bhavas tejas tilakena krtena te |l
O noble son, with this tilak may you have longevity, health, excellence, radiance, and blazing intellect!
Dana Slokas
& fengerot i e grifd arom | g werfer @vaH 2 2rferd-e f2iad i
danam vibhiisanam nityarn danar durgati varanam |
danamn svargasya sopanarh danarh $akti-kararm Sivam I

Generosity is an ornament, liberality wards off the evil course.
liberality is the stairway to heaven, liberality creates energy and is auspicious.

& 3RTRUTERT &M fgemat fAsm waf=i | qerea el STid aRe uRH gaH ||
danena aratir apanudanta danena dviSanto mitra bhavanti |
tad danasya phalam jatarh varadam paramarn hutam ||

From liberality all difficulties are overcome and enemies become friends.
That has become the result of liberality, granting boons, the best of all offerings.

YAHITE arge At ue o | uAfe) geeid: aeui ue 3G d I
dhanam agnir dhanarh vayur dhanar stiryo dhanarh vasuh |

dhanam indro brhaspatih varunarh dhanam astu te |l

Wealth is fire, wind, sun and prosperity; Wealth is Indra, Brihapasti and Varuna, may abundant wealth be yours.

Samraksana of the Bride

@

« The mother of the groom honours the bride by applying tilak to her forehead, and sprinkling aksata on
her head, and placing a garland around her neck.

IR Ve J2RISHT SacTTAc: | 31 gfE WeakdSTidetehd o d I
ayur arogya aiSvaryar yasas tejo jvalamatih |
arya putri bhavas tejas tilakena krtena te ||

O noble daughter, with this tilak may you have longevity, health, excellence, radiance, and blazing intellect!

@

« The father of the groom takes some clothing, a coconut dyed yellow, some betel, flowers, and gold etc.
Sankalpah — 3% 378 &t UM: 9 TASPHRIG gt BT MHAT ATH TROT T 3518 37
HFY AT ATHT ol ST & Fgeel Hd ||

om adya dattaih ebhih vastra alankaradi dravyaih kaSyapa gotrotpannena ____ name of groom___

nama varena saha udvaha artharm kaSyapa gotrotpannam name of bride namnim tvam
santosayami tvarh santusta bhava ||

Om, on this day may you ...... BRIDE............ who are engaged to wed ...... GROOM ........... my son of the clan of kashyapa,
Be gratified with the presentation of these clothes and ornaments etc.

— he places it in her lap.

« Taking a red silk and gold scarf (chunni) he places it around her neck:—

37T TS0 3 3ATAROT HHUT & M AT T I JHIT T JRIerar Ha i
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ayl taruni! anena avarana karmana tvarm gayatri savitr sarasvati va subhaga bhutva suraksita bhava

Oh, young lady! By this act of covering you, you will be blessed by Gayatri, Savitri and Sarasvati, and you will become
auspicious and protected.

e HITeT Ao f2Id Hafef 2Mfées | 2R s TR AR THISE T I

sarva mangala mangalye §ive sarvartha Sadike |
Saranye trayambake gauri narayani namo’stu te |l

O auspicious one who is the source of all auspiciousness. The fulfiller of all desires. The one who offers refuge. The
three-eyed one, the fair one. The consort of Narayana | bow to you.

Commitment by the Bride’s father to the Groom’s father.

«» The Bride’s father takes a tray with fruit, coconut, rice etc and offering it to the parents of the groom
recites the following:—

Sankalpah — 30 31 bride’s father_______ AT 3eH __ groom’s father ___ kS Ipapes) g
name of the groom ______ MH ﬁl—ml THYoT a4 yfel RMY, HH ﬂsﬁ __ name of the bride __ T oft
SO a¥ srfefifAnT gar sfdatice giAfedd ggd g T 1l

o adya ___ bride’s father ____ nama aham; groom’s father____ aryasya putraya ___name of the

groom nama visnu svarupine vadhu arthine varaya, mama putrim name of the bride___namnirm
$r1 ripinirh vara arthinim imarh sutarm jyotir vadiste suni$cita muhirte tubhyar dasye.

(I...... bride’s father ......... promise to bestow my daughter named .................... who is desirous of a husband, upon your
son named .........cccueeeee. , who is desirous of a wife, at the auspicious time that will be chosen.)

@

« The bestower gives the fruit etc to the father of the groom and says:-
Giving the pledge.
aTed &d HAT GaT Y 31ef fEiepd @ | gl sfaeiies fadt fAfesraeed ot va 1

vacca data maya suta putra artharh svikrta tvaya |

sutarn avalokana vidhau niscittas tvam sukhi bhava ||
| hereby pledge to bestow my daughter whom you have seen and accepted upon your son, may you both
remain happy and firm in your resolve.

@

& The father of the Groom says:—

ared &d @ a1 g7 318 f&igpd 7T | @R sfaetes fadt fFfeda: o gat wa i
vacca data tvaya suta putra artharh svikrta maya |
vara avalokana vidhau niScittas tvamm sukhi bhava |l

| hereby pledge to accept you daughter for my son whom you have seen and accepted, may you both remain happy
and firm in your resolve.
Conditions of Agreement

STH-IMfd g3 Gl 3TcHad dTfeidl 7aT | @cq= T FeRATH FHeuT TRUTTIATH 1|
janma-prabhrti iyarh suta atmavat palita maya |
tvat putraya pradasyami snehena paripalayatam ||

For more than eighteen years have | raised this child as my very self, | shall bestow her upon your son; may you take
care of her with great affection.

ST FoAd: USTarigH e @i FfoT | ararda gar 7 Wegd! arar fHeeard i
vyanga klibah pankti-hina trir-vidyo vyasani rni |
tavat tava suto na syat sutarn dasyami niscayat ||
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As long as your son remains whole in body and mind; does not become impotent; commit a crime, fall into vice or debt;
| shall bestow my daughter in marriage, at the auspicious time that has been agreed upon.

ST STl S arfil dasyami! dasyami! dasyami!
I will give)
Groom’s father;

3o WA 3% WA 3% WE! om svasti! om svasti! om svasti!
(May it be well)

« The lagna Patrika can be read at this time.
Santi Patha
3% I ATf~R=IREn] 2mf~d: Yreet oMmf=RTa af=iRIserr 2Mf=d: | g 2mf~d: faedgareent=d: s
onmf=i: | emf=i: emf=: war enmf=d: |1 AT oM=< e 1l
om dyau$ $antirantariksagur $antih prthivi §antir apa $antir osadhaya $antih | vanaspataya Santir
viSvedevas $antir brahma $anti§ sarvagurn $antis§ §antir eva $antis sa ma $antir edhi ||
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—may
| too experience that peace!

s The couple retire to dress and return and prostrate to each other.
*  Sumangalis come and bless the couple.
ASIRVADAM
=< >SS

o} q%;ﬁﬁ q9: | $r1 mahadbhyo namah ! Salutations to you great people.
TR wmelf: FeT: Hhell: Heg gfd Wa=il HealsgTeg Il ¢ |l
svasti mantrarthah satyah saphalah santu iti bhavanto mahanto’nugrhnantu Il 1 ||

May all of you, the great people, be kind to me so that the meanings of the mantras for auspiciousness may be true and
successful.

31 Hgd: GHgd! JATS gfd W=l HeT=l 31 Teg Il 2 I

asya muhurtah sumuhirto bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 2 |

May all of you great people be gracious to me, affirm that this moment is an auspicious one.

ool 3TUGRIT TS T TEIVT 3Tped YATld Wa=il Hel=l 3 eg 1 3 Il
tallagna apeksaya adityadi navanarn grahanarn anukilyarn bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu
31

O great people, please be kind to me so that the sun and the nine planets, will be favorable to me in relation to the
ascendant sign.

3 Y YgT: YWAR-TATY FRIAT:, AT TETUTT QM AT el 31T w311, aTiafd Hewdl Hgr=i
AdTed Il 8 I

ye ye graha$ Subhetara-sthanesu sthitah, tesam grahanam Subha sthana phala avaptir-asviti, bhiiyad
iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 4 ||

O great people, please be gracious to me, so that all the planets which are situated in inauspicious positions may produce
the fruits of the auspicious positions.

g Y YT YY-IAMY RT:, A7 USTOMH 37— VebTael M I el faTierafd yamfefd el
HeT=l ATed Il & Il



26
ye ye grahah Subha-sthanesu sthitah, tesarh grahanam atiSayena ekadasa Subha sthana phala
avaptirasviti bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 5 ||

O great people, be merciful to me, may all the planets situated in auspicious positions produce the fruits of most
auspicious position of the eleventh house.

3AY: SFIIN: dTerd el 3T Tfefd wawdt wel=il 31 Il & |

anayoh dampatyoh vedoktarn dirgharh ayusyarh bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 6 |l

O great people, please be kind to this couple so that they may have a long life as described in the Vedas.

377N T T: gl fgual Trgsuel TR gy el wawdl 7eTl e Il o

anayoh dampatyoh grhe vasatamh dvipadam catuspadarh niroga Satayusarh bhuyaditi bhavanto
mahanto anugrhnantu Il 7 Il

O great people, please bless this couple, and those who live in the house of this couple — including birds and beasts so
that they may all live a hundred years of health.

3T T & W B A 1 faeTa 31Ty 3R Cead g yanfefa wamat Her=dl 31ge g
el

anayoh dampatyoh ksema sthairya dhairya saurya virya vijaya ayur arogya aiSvarya abhivrddhih
bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 8 I

May all of you great people, bless this couple with peace, stability, patience, valour, prowess, victory, longevity, health,
wealth and prosperity.

IAT: ST [N AT TR o feciterd W Qoad 7ranfed: 3frerzreh T i yafefd wa=r
HeT=l Ted Il 9 |l

anayoh dampatyoh sarvesam devatanarn prasadena ca hitokta mahat ai§varya avaptih acandrarkam
vams$a vrddhi bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 9 ||

O great people, please be kind to this couple by the grace of all the gods, so that they may obtain great opulence, as
long as the moon and the sun exist may their descendants increase.

3TAT: SHICT: TR el FRT o TR WY ey wieHT: &M if~id Tgum 3=l il fHeg-
S FI-AgTTel SN HdaT 31igigl YaTfeld Hawdr Her=l 317Te Il

anayoh dampatyoh ayur balarh yaso varcah pasavah sthairyarm siddhir laksmth ksama kantis sadguna
anando nityotsavo nitya-$r1 nitya-mangalar ityesarmh sarvada abhivrddhir bhiiyad iti bhavanto
mahanto anugrhnantu Il 10 |

May you, the greatest of all, bless this couple with longevity, strength, fame, splendour, stock, stability, perfection,

opulence, forgiveness, radiance, good qualities, happiness, eternal celebration, eternal opulence and eternal
auspiciousness.

37T THICT: g U SI&HT TR o1 8HT HITT wIeH] AR oIgHT HMTTa w1gd], 5T wigHT Higr vied) 3
oTerT: (R il yamfefd wa=il Aerr 3ieg |l 22 Il

anayoh dampatyoh grhe dhana laksmi dhanya laksmi santana laksmi saumya laksmi saubhagya
laksmi, gaja laksmi moksa laksmi astha laksmyah sthiratara siddhih bhuyad iti bhavanto mahanto
anugrhnantu Il 11 I

May you, the great ones, bless this couple so that their house may be graced with wealth, opulence, grain, children,
gentleness, fortune, vehicles, liberation, eight opulences and more stable perfection.

Fd STT: TRI: (3UgdT: HeRIR-T/= 37edT AR aaraaes YargRid Yol #el=r 317e ||
R

sarve janah nirogah nir-upadravah sad-acara-sampanna adhya nir-matsara dayalavasca bhiyasur iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 12 ||

May everyone be healthy, free from trouble, endowed with good conduct, wealthy, free from envy and compassionate.
Please bless them.



SoNsT fAeuedl 3R | d STAT: G wag 11 23 1l

deso ayarh nir-upadravo astu | sarve janah sukhino bhavantu Il 13 ||
Let this country be free from troubles. May all people be happy.

AT FHSTATH Fe | IR 3Tfgig: 3g 11 €% 1

samasta sanmangalani santu | uttarottara abhivrddhih astu Il 14 ||

May all be well. May progress advance steadily.

«»  Vighnesvara udvasanam
% graha priti danam

* dacarya sambhavana
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VARA VRTI KARMA

Engagement of the Groom
(Tilak, Tika, Phaladana)

« The bride’s party goes to the groom’s house and formally invites him.

Sankalpah — &R: 3% T ......... 3T QM feelt AT R AT gardt 98
1y faarg sremd urforgome R eRoT TguT HHIUT QAT Rigaed, ToTdfa weter wEToT TRuTo
ST BN ||

Harih om tat sat ......... asyam Subha tithau ___ groom’s namna vara bride namnya
yuvati saha svakiya vivaha anga-bhiita panigrahanartha vara varana karmani Subhata siddhyarthar,
ganapati kalasa grahanar sthapanarh pijanafica karisye Il

Hari Om Tat Sat...On this auspicious day, as an adjunct to the engagement ceremony about to be performed between

groom & bride and to ensure the success and auspiciousness of the marriage, | will perform the
ceremony of invocation of Ganesha, Kalasha puja and worship of the planets.

¢ Ganesha & Gauri puja, Navagraha Piija etc.
s Take a tray with clothes, coconut, rice, bananas, betel, diirva, turmeric etc.
« The bride’s father welcomes the groom and applies tilak.

Vara-Sankalpah Ydferd 0T faive fafdssrai s/l o fdell _ bride’s father aTH 378
___bride____ ATVT: Jad! fddTg 31T UIUIEY Bbged _ groom__ AHe @) FYfoid THi:
PSPHIR qugdl IR UTs v I ATRPel Yfi-et gReT gaf gt T 2ifrd geaed @rH
37E 9T ||

purvokta guna viSesana visisthayam asyarm Subha tithau ____ bride’s father nama aham ___
bride’s namnyah yuvati vivaha angabhuta panigrahana kartrtvena groom’s namakar
varamh supijitamm ebhih kunkumakta tandula purita patra Srikhanda candana narikela piigi-phala
haridra durva vastradibhih yatha Sakti dravyasca tvam aharh vrne ||

On this auspicious day, with all the positive astrological qualities previously mentioned, I, __ bride’s father ____ will
be performing the wedding of my daughter named with this groom named | hereby formally
and sincerely request you to accept the hand of my daughter with the offering of various items such as kumkum, rice,
and coconut, sandalwood, incense, turmeric, grass, cloth, and other such things. | request you with all my heart."

STH-Ifd g3 Gl 3TcHad dTfeidl 7aT | @cq=Td FeRATH FHeuT IRUTTIdTH 1|
janma-prabhrti iyarh suta atmavat palita maya |
tvat putraya pradasyami snehena paripalayatam ||
For more than eighteen years have | raised this child as my very self, | shall bestow her upon your son; may you take
care of her with great affection.

M BTASTT HIF=E Jaret FATd GRINOT | g sufddsdrite adl g Ty ||
Subhe kale’gni sannidhye yuvatirh snate hyarogini |
avyange’patite’klibe data tubhyarh pradasyami ||

In the auspicious time, in front of the sacred fire | shall bestow my daughter upon you, so long as you remain healthy,
virtuous and virile.
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@

< If the brother is the karta then the following verse is recited:—

AR BTAST FTf~ E1d: ETd BRI | 3Teggisufddsarte fUdr g gerafd i

tasmin kale’gni sannidhye snatah snate hyarogini |
avyange’patite’klibe pita tubhyar pradasyati ||

At the appointed time, in the presence of fire my father will bestow my sister having bathed and being healthy, as
long as you remain whole of body free from vice, and fertile

SdT — AW x3 TR — 30 WA x 3
Data — dasyami x3 Varah — orh svasti x 3
% The Lagna-Patrika can be read at this time.
Santi Patha
3% df: emfR=IRar] 2nf=: gferdt =R 2Mf=RIoer fed: | ey 2nmf: fagacareant=i: sl
oNf=d: T Mf=d: Mf=d: T 2mf=i: | AT 2Mf=Rfe 1|

om dyaus$ $antir antariksagurh §antih prthivi $antir apa Santir osadhaya $antih | vanaspataya Santir
viSvedevas $antir brahma $anti§ sarvagurn $antis§ §antir eva $antis sa ma $antir edhi ||
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—may
| too experience that peace!

KANYAVALOKANA PRAYOGAH

Engagement of the Bride.
(muh-dekhni, tharauni, sagai, kumkuma-tika)
—X SO OC—— >

>

R/
*

The groom’s party together with their priest go to the girl’s house.

The girl is sat on an dsana facing the east.

Perform usual preliminaries GaneSa puja, svasti vacana etc.

The avarana karta takes a tray with clothes, jewellery, fruit, flowers, aksata etc and says:

HSTTe Wi [ HSTTel THs-tael: | AT GUeLIhI&l AT &3l: I
mangalam bhagavan visnu mangalarh garuda-dhvajah |
mangalarh pundarikaksarh mangalayatano harth Il
The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed one is
auspicious, Hari is the source of all auspiciousness.

*,

X3

%

X3

%

X3

8

« The karta stands before the bride with the tray of clothes, jewels etc.
¢ His wife then garlands her
« Taking a coconut covered in turmeric and kumukum, flowers, betel, aksata, and says:—
Sankalpah — 3% 378 &: UM: qEATABRIG gk A9 a7 Teigreref DIEIREI]
ATHT &l TS & Fegeer ¥ |
om adya dattaih ebhih vastralankaradi dravyaih ___ groom___  nama varena sahodvahartham
___Bride __ namnir tvarm santosayami tvam santusta bhava lI
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Om, on this day may you Bride who are engaged to wed groom___ be pleased with the presentation of
these clothes and ornaments etc. and consider the agreement ratified.

— he places the items in her lap.
s Taking a red silk and gold scarf (chunni) he places it around her neck

3T THIOT 3 3RO HHOM & T TG TR T T T GRF&rT Ha |
ayl taruni anena avarana karmana tvarn gayatri savitri sarasvati va subhaga bhutva suraksita bhava ||

Oh, young lady! By this act of covering you, you will become the Gayatri, the Savitri and the Sarasvati?, and you will
become auspicious and protected.

T4 AT HISTTY fold Fafef omfees | eRUY Fargeh TTRT TRIIUH THISEI d 1]

sarva mangala mangalye §ive sarvartha Sadike |
Saranye trayambake gaurl narayani namo’stu te |l

O auspicious one who is the source of all auspiciousness. The fulfiller of all desires. The one who offers refuge. The
three-eyed one, the fair one. The consort of Narayana | bow to you.

Bride’s father says:—

M BTASTT HIF=e Fadi HTd @RI | sreggiisufddsdreite adl g Jermd ||
Subhe kale’gni sannidhye sutarh snate hyarogini |
avyange’patite’klibe data tubhyarh pradasyami ||
In the auspicious time, in front of the sacred fire | shall bestow my daughter upon you, so long as you remain healthy,
virtuous and virile.

¢ Daksina is then given to 2 priests and the bride and karta bow to the brahmins.

% ASirvadam

AV AVAN
=

2 Gayatri: Represents spiritual wisdom and enlightenment. Savitri: Symbolizes marital fidelity and devotion.
Saraswati: Represents knowledge, arts, and learning.
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HARIDRA-TAILA ABHYANGA KARMA
(Mattkor & Haldwan)

—K SO

A few days before the wedding, (usually the Friday evening before a Sunday wedding), the Mattikor
(bringing of earth), and the Haridra-Taila Abhyanga Karma are performed at the boy’s and girl’s
homes.

The ceremony varies from community to community in slight detail but the general format is as
follows.

«  The boy/girl sits on a low stool and Pija is done to Gauri-Ganesha, Prithivi, Kalasa, Laksmi/Dipa,
Nava Graha and Agni (Navagraha Homa).

¢ The kankan with a tiny pen-knife is tied on the right wrist of the groom or bride. The other kankans
are tied on the kalasa, lota, grinding-stone, at the top of the bamboo stick with a flower and 5 mango
leaves, and at the bottom to secure the banana plant, kusha grass to the bamboo.

For the Bride

¢ One sumangalt drips five drops of oil onto the ground in front of the bride thinking of the five chaste
ladies:—

38T SIS HidT dRT HUSIER! d2iT | UsT-b-—aRRf=c HEUTdd A1MAH |
ahalya draupadi sita tara mandodarf tatha |
pafica-kanyas smaren-nityarn mahapataka nasanam ||
Ahalya, Draupadi, Sita, Tara and Mandodari®. One should daily remember the five daughters who destroy great sins
« She then touches those five drops, mixes them with some more oil and turmeric and smears it on the
head, cheeks, hands and feet of the bride.
It is customary for unmarried young ladies or small girls to touch the bride with the Haldi, each 5

times — feet, thighs, shoulder/arms and cheeks. Afterwards, older married women give the bride a
“bath” with the Haldi-water.

2 sumangalis perform harati and the bride retires to take a bath, dress and receive blessings.
For the Groom

% One sumangalt drips seven drops of oil onto the ground in front of the groom thinking of the seven
immortals:—

37RTCTHT Sfc: SATHT AT feIvOT: | PU: TRYRTHET Hdd feR-Silfe: I
aSvatthama balih vyaso hanumafisca vibhisanah |
krpah paraSuramasca saptaite cira-jivinah |l

Ashvatthama Bali Vyasa Hanuman and Vibhishana Kripa and Parasurama are the seven long-lived ones.

% She then prays to them to bestow longevity on the groom.
«  She then touches those seven drops mixes them with some more oil and turmeric and smears it on the
feet, thighs, shoulder/arms and cheeks of the groom and proceeds as for bride.

@

2 sumangalis perform harati and the groom retires to take a bath, dress and receive blessings.

3 Panch Kanya: The verse lists five significant female figures from Hindu mythology:

e Ahalya: A virtuous woman who was turned to stone and later redeemed by Lord Rama.
Draupadi: The wife of the Pandavas, known for her strength and dignity during the Mahabharata.
Sita: The wife of Lord Rama, epitomizing purity and devotion.

Tara: The wife of Vali and later Sugriva, known for her wisdom.

Mandodari: The wife of Ravana, known for her virtue and loyalty.

Significance: Despite their challenges and trials, these women are celebrated for their virtues. They are considered embodiments of strength,
fidelity, and righteousness.
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STAMBHAROPANA VIDHIH

(manika-stambha sthapanam, mandhvo)

« The couple should each undergo the marigala sndna ceremony in their own homes.
Saiikalpah — 8R: 3% dd Iq ............... | 3t g faelt I 7Y GA™ {JAT: (F)}
HNIHTUT fdaTg 3T-Hd THRIAUT HUSY 37Te8Te i 6H TS Yoi Yddb 378 BRI

harih orh tat sat ................ asyam Subha tithau aharh mama putrasya {putryah (f)}
karisyamana vivaha anga-bhiita stambharopanarh mandapa acchadana adikafica karma ganapatyadi
pUjana purvakarm aharm karisye Il

Hari Om Tat Sat...On this auspicious day, I, As preliminary of the wedding rituals, will be performing the

symbolic erecting & decoration of the mandap and other customs along with the worship of Lord Ganesha and
other deities.

% Perform usual preliminaries with Gauri-ganesa pija, svasti vacana etc.
« The boy’s/girl’s mother places the soil brought on the Vedi and Bhimi Pija is performed.
¢ In the Kalasa invoke Bhii-devi

g[ar-qutt faermettell fH-gsaraR fegard | I 2rarsrri 3df R sTrareaTRigH i
Sukla-varnam visalaksim kirma-prsthopari sthitam |
sarva Sasyasrayarh devirm dhararh avahayamyaham ||
| offer my respectful obeisances unto the goddess of the Earth - Dhara, who is the basis of all crops. She is white in
complexion and has large eyes, and stands on the back of a tortoise

318 HY PHT0T a1 Aleh-HTRI0T | 3gdTy aRTgvT G AT ||

agaccha sarva kalyani vasudha loka-dharini |

uddhrtasi varahena sasaila vanakanana ||
Come, all auspicious Earth, sustainer of the worlds. You were lifted up by a boar along with the mountains, forests and
forests.

IAT- TISAT & YaT-arTg BT | 31T ave ¥ Jei-fE gM-arfaf i
ratna-kare visnuna tvarn dhrta-varaha ripina |
agaccha varade dhatri yajfie-smin Subha-dayini ||

You are upheld by Lord Visnu in the form of a boar, he holds you in His jewel-like hand. O mother of boons, please come
to this auspicious sacrifice.

sarvopacara piijanar —

3% WYd: TI: Yfefet A <aanal Tu: ||
om bhir bhuvah svah prthivi kiirmananta devatabhyo namabh ||
3o YR AW | AT | gl | agARTY | AR | fRRug-hiRY | Igaw) | HERROY | R |
U= | R 7H: |
omm bhimyai namah | mahisyai | prthivyai | vasundharayai | vasavyai | hiranya-garbhinyai |
samudravatyai | mahidharanyai | visnu-patnyai | vyapinyai | dharayai namabh ||

e SIST TGRS He IATTHT gd | BiR Te <t ariiss IRadi 88 I

sarva bija samayukte sarva ratnausadhi vrte | riicire nandane devi vasisthe ramyatam iha ||
All the seeds and all the gems and herbs are in you. O goddess Vasisthe, be present here and please enjoy yourself in
this beautiful garden.
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qdIIR BRI AUsY GAATEH | &~ o T fd ATl T& 1 ||
tavopari karisyami mandaparn sumanoharam |
ksantavyam ca tvaya devi sanukiila mukhe bhava ||

| shall erect a beautiful pavilion upon you. Please forgive me, O goddess, and please be kind to me.

fAferet 7m S o T © a1 B | JIEUT TSI HETgSY gat ||
nirvighnarh mama karmedarh yatha syat tvarh tatha kuru |l
subrahmanya namaste’stu mahapurusa purvaja |l
Please do whatever you can to ensure that this work of mine proceeds without hindrance. O Subrahmanya, O Supreme
Being | offer my respectful obeisances unto You.
Bhutotsadanam
% Scatter some mustard seeds.

3TOFU] o YT 3 dT Yfd FRRIdT: | A YT faed-spdix: o Feg=] ferarzmar 1|
apasarpantu te bhuta ye bhuta bhuvi samsthitah |
ye bhuta vighna-kartaras te naSyantu Sivajiiaya Il

Let all the negative forces who are present on the earth withdraw. May all beings who are causing obstacles be
destroyed by the command of Lord Siva.

¢ Dig a hole for planting the stambha or prepare a pot for it.
% Wash the stambha with water, anoint it with oil and turmeric.
o3

Take some flowers, turmeric, gandha & akshata in the hand and recite the following:-

AR (AfHA: I IoT-HTT: RER: | I 7oy Jaimef goii gearicest e Il
el GRERT Yl ASTHHICY F ||
stambhas-tvarh nirmitah purvam yajna-bhagah sure§varah |
stuto mandapa raksartham pujar puspadikam tatha ||
grhitva susthiro bhiitva yajamanodayarm kuru ||
You are the sacrificial pillar that was erected in the [yajfias] past, a part of the sacrifice, and the Lord of the gods.

It was praised for protecting the pavilion and offered worship and flowers. Accept this worship and be very steady
and may the yajaman flourish.

@

% Place the aksata etc in the hole, insert the manik stambha and say:-
3% Al fassTi argfebt Zard 79: | GUldsskd va fddTg srdftield [ERTHd |
fdaTerrgdtTed d Heg ya) vd ||

om garta dhisthatri vasukine devaya namah |
supratisthas-tvarm bhava vivaha avadhikalarm sthiro bhava |
vivahyasyayur vardhanas-tvarm sarva saukhya prado bhava |

Garta Dhishtatri Vasukine Devaya Namah | Be well established and be stable for the duration of this marriage May you
increase the longevity of the married woman and bestow all happiness upon her.

% Pack the soil down around the manika stambha:—

3 TIRTIOSTE <arT 79: | o stambhadhisthatri devaya namah |

1 TefRy EIE ETRT AT 2T arIeh | AfE ASTUE AT TG 6% oM I
tvar prarthaye hyaharh stambha lokanam $anti dayaka |
dehi me’nugraharh stambha prasida kuru suprabho ||

| pray to You, O pillar, the giver of peace to the worlds. Please grant me your grace, O pillar, and please be merciful to
me, O mighty one.
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X3

8

Some people now do the mandapacchadana or covering of the mandapa.

X3

8

Four poles are planted in the ground and a cloth is tied over them.
Santi Patha
Daksina danam

X3

8

X3

%

% asirvadam
KHADGA (SWORD) PUJA*
Sankalpah — 8R: 30 dqFd ......o... .. | 3/t QM Tl wo 7\ gy {g=m: (f)} fdare gdm ad
ST YT 318H 378 BRYY |
— harih orh tat sat ................ asyam Subha tithau mama mama putrasya {putryah (f)} vivaha

purvanga bhita khadga ptijanarn aham adya karisye Il

¢ In the northern direction prepare a vedi — upon a wooden pitham place a red cloth and a pile of rice.
In the rice draw a nine petalled lotus.

DS

» On it, place the sword.

X3

%

Sprinkle it with water while reciting — om hum phat

’0

Make flower offerings on the 8 petals of the lotus beginning in the east:—

*,

30 A T | or harh devyai namah |
3% & an-¢d ;| orh harn vag-devyai namah |
3% g tl'lﬁ?? TH: | ori ham parvatyai namah |
3% &l E{a‘ﬁﬁh‘lﬁ TH: | orh ham krttikayai namabh |
3% B Hel-dd&= 91 | orh harh maha-laksmyai namah |
3% B YaA-2rad 79 | orh har rakta-Saktyai namah |
3% & Bl 77 | orh harn kalyai namah |
3% g IfUShR 71: | orh harh candikayai namah |
% In the center:—
3% & TR-2MRY 7H: | orh harh vira-$aktyai namah |

s If time permits offer puja to all the above 9 shaktis

Khadga Sakti avahanam
¢ Place some flowers and akshata on the sword.—
3% & WEHATEATT 7H: | ori harh khadgesasanaya namah |
3% &l E‘s}ﬁ?r H\?fﬁ dH: | or harh khadge$a mirtaye namabh |

Dhyanam

PATA PUTATS Yd AT aRIHH | EEITE Db hUY J& aTiaH I
IT-BUSH BT SdeTd YTde H-HA | @l Hiadd d Faniseref [Fgd ||
karavala kapalasyar dhrta sardala vasasam |
attahasolasan cakrarm karpiira mukha vasinam ||
ratna-kundala keytra jvalat pavaka sannibham |
khadgeSarnh bhavayet devarm sarvabhistartha siddhaye |l

* Done mainly by Sindhis
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He is wearing a tiger’s robe with a kerchief on his forehead. The camphor-faced Lord is laughing loudly as he wields his
discus. His jeweled earrings and necklace are like burning fire. One should thus meditate on the Lord of the sword for
the fulfillment of all one’s desires.

>

*,

»  Offer 16 upacaras using the miila mantra —
3% & WENATI 9H: | orh harh khadgesaya namah ||

*,

% Bathe it in the 5 nectars — milk, yoghurt, honey, ghee and sugar-water
«  After the main piija invoke the shaktis and the bhairavas:—
3% B SR} A1: | orh harh brahmyai namabh |
3% & H%Qa‘ff T | orh harh mahe$varyai namah |
3% & BHR A1 | ori harh kalamaryai namah |
3% & 49T 9H: | orh harh vaisnavyai namah |
3% & aRTR 79: | orh harh varahyai namah |
3% Bl Heel H: | orh harh mahendryai namah |
3% g IHUSHI H: | orh ham camundayai namah |
3% g IR-YgR 7H: | orh harh vira-bhadrayai namah |
s In the 8 directions around the khadga invoke the 8 bhairavas:—
3% g 31fIai WRarg 79 | orh har asitanga bhairavaya namah |
3% B 5% WA T9: | orh harh ruru bhairavaya namabh |
3% g IUus WA 79: | orh harh canda bhairavaya namabh |
3% & I WA 9H: | orh ham krodhana bhairavaya namah |
3% B 3T WRarg T9: | orh harh unmatta bhairavaya namah |
3% & BUTfel WA 79: | orh harh kapali bhairavaya namah |
3% g Hivor WRarg 99 | orh harh bhisana bhairavaya namah |
3% B YR WRATT 99: | orh ham sarhhara bhairavaya namah |

« If you so desire you can also perform a simple homa using the miila mantra as well as making offerings
to all the shaktis and bhairavas.
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HIRANYA SRADDHA [NANDI]

« Four trays are prepared each one with some raw rice, dahl, a green banana, betel leaf and nut and a
small pot of honey and some yoghurt.

THY S0 AT M-SITgIvT f&dT < | SHfEdra i Mid=rg 791 T7g I
namo brahmanya devaya go-brahmana hitaya ca |
jagad-hitaya krsnaya govindaya namo namabh ||

Salutations to the most adorable Lord of the Universe; Krsna who is beneficient to the spiritually-minded and the
whole world.

THT THE] Tifd< QRI0T GBUIAH | 8S UTg: TNIcb2r &Ml Fadr faer: 1|
namo namaste govinda purana purusottama |
idamh Sraddham hrsikesa raksatar sarvato disah ||

| offer my obeisance to the Ancient Primeval Lord Govinda. O Master-of-the-senses please protect this obsequial rite.

Saan3: fUqwaed WeT anihal Ua o | TARETER) WaHr fHeH g 78] 99: 1|
devatabhyah pitrbhyasca maha yogibhya eva ca |
namas svahayai svadhayai nityam eva namo namabh ||

Salutations to the devas, to the manes and to all the great yogis,
| venerate the obsequial chants, | pay my obeisance again and again.

3% TUQIOTY feaTe, ST UTROY HiHAfE, a1t foy geieand ||
o pitrganaya vidmahe, jagat dharine dhimahi, tanno pitru pracodayat Il
37afes: afe= a1 Faiaeei-TTdIy aT | TR JUSRBIST I ITamI=ReefT: I

apavitrah pavitro va sarvavastham-gatopi va |

yas-smaret pundarikaksarn sa bahyabhyantaras$-Sucih Il
Pure or impure, being in any condition whatsoever, he who meditates upon the Lotus-eyed Lord Vishnu is purified
both physically and mentally.
Sankalpah — TE= X3 ..o 3] QM faet ATH 37 WA EIhd 7A IR [JT:]

ATH/ATHT 2T /3781 BRIH fdareied AiTa-Rifg-gRT 9 AR ticef i et fafemT

SITETOT G HISTH gt 371 fAsshat g T 2rfeRd fevod AT<t TG 3718 R 1|
govindax3......... asyam Subha tithau nama aharh mama svakiya mama putrasya (putryah
) nama/namnirh, Svah /adya karisyamana vivahangatvena sangata-siddhi-dvara $r1
parames$vara prityarthar sankalpikena vidhina brahmana yugma bhojan paryapta anna niskrayi bhita
yatha $akti hiranyena nandi §raddham aham karisye ||

On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, [in order to absolve myself
of all sins and to please the Supreme Lord] | now perform the memorial rite to my ancestors through charity.

1. Paternal males.
37 foarg Eﬁﬂlig\-ll HIY MAY  adya vivaha karmanga kasyapa gotrasya
oY g |

Sr1 pitamaha | Grand-father

oY HiYdT-HE |

Sr1 prapita-maha | Great grand-father
oft Jg fudr Ag |

Sr1 vrddha pita maha | Great Great grandfather
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2. Paternal females.
37 foarg %Hig\-ll BT MAW/ adya vivaha karmanga kasyapa gotrasya

sfwfd fOdmfg |
Srimati pitamahi | Father’s mother
sfwfd HiUdr-Afg |
Srimati prapita-mahi | grandfather’s mother
sffa Ig foar 7fg |
Srimati vrddha pita mahi | great grandfather’s , mother
3. Maternal males BT AW/ kasyapa gotrasya
it HIATHE |
Sr1 matamaha | mother’s father
it Y-ATATAE |
11 pra-matamaha | mother’s paternal grandfather
oft & JHTATHE |
Sr1 vrddha pramatamaha | mother’s paternal great grandfather
4. Maternal females BT MAW/ kasyapa gotrasya
sfwfd HIATH(E |
Srimati matamahi | Mother’s mother
sfwfd Y-HIATHE |
Srimati pra-matamabhi | Mother’s father’s mother
sfitafa g JHTATH G |
Srimati vrddha pramatamabhi | Mother’s grandfather’s mother

T 3T 3tmarenef 31 1f=-9mg ed-wa fagror wemas BRe 1|
sarvesam pitrunarh avahanarthar asmin nandi-§raddhe darbha-maya vipranam sthapanam karisye Il

Asanam

%  Offer yava (barley) on each asanam

9. Fcgayg HIehTI fadYT T AT<I-J&T, 3o YHawa:, $aH 31 JWTH FTel TH: Hred]
gfg: | AT<I-9Tg: &MUit fsbAT | 3% qT YISl Hewdt rogara: i

1. satyavasu sarmjiiakanarm vi§vesarn devanam nandi-mukhanam, om bhirbhuvas svah, idam asanam
sukhasanam svaha namah sampadyatarh vrddhih | nandi-Sraddhe ksanau kriyetam | om tatha
prapnutam bhavantau prapnuvavabh ||

2wt s 0 Y S — i 3% E gar . . - .
gfg: | AT<I-9Tg: &MUit fsbAT | 3% qT YISl Hawdt gTogara: i

2. svagotranam matr pitamahi prapitamahinarm nandi mukhanarh, o bhirbhuvas svah idam asanam
sukhasanam svaha namah sampadyatarh vrddhih | nandi-Sraddhe ksanau kriyetam | om tatha
prapnutam bhavantau prapnuvavabh ||

" i fa R — i 3% E gar . . - .
gfg: | AT<I-9Tg: &MUit fsbAT | 3% qT YISl Ha=dt gTogara: i

3. svagotranam pitr pitamaha prapitamahanarh nandi mukhanam, orm bhiirbhuvas svah idam asanarm
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sukhasanarm svaha namah sampadyatarh vrddhih | nandi-Sraddhe ksanau kriyetam | om tatha
prapnutam bhavantau prapnuvavabh ||
8. fadta AU ATATHE YHIATHE gg THTATHEMT FOcilpMT A<l J&HI, 3o Ha&: S 3
G LTel TH: i glg: | AT<1-9Tg 01 fshddi | 3% dT Tegdi Wait groard: ||
4. dvitiya gotranarn matamaha pramatamaha vrddha pramatamahanam sapatnikanarn nandi
mukhanam, orh bhiirbhuvas svah idam asanarn sukhasanam svaha namah sampadyatarm vrddhih |
nandi-Sraddhe ksanau kriyetam | o tatha prapnutarn bhavantau prapnuvavah Il

Upacara
*  Offer gandha, puspa, dhipa, dipa, tambiila, yajiopavita and vastra on the dasanam.

Gandham T=H 374 &: HPHPHH BUY 3T U el [HY TT: 1|

ami vah sakurhkuma karpiira aguru cammpaka padmaka misra gandhah ||
Puspani o1 SATH geaTi St gersdt &t <1 1
imani puspani §11 tulast dalani ca |l
Dhiipam U 90T Jiad 37ef 31 @t yu: ||
ghrana trpti artharh ayarh vo dhupah |l
Dipam  31darde 31ef 31 ar &: 1l
avalokana artharh ayar vo dipah ||
Vastram 37Te8Te 37¢f 8¢ % [IaiTddid i a1

acchadana artham idam vastrarh [yajiopavitarn darbhan va]

Aksata  318fd Y 3UR 31eH gH 3gMdT:
Sesa upacara artham ime aksatah

9. ey HTepval faeenal <enlY AT<EIgEnar g TRuTeri= wmer | Huerdi gig: i

1. satyavasu sammjiiakebhyo vi§vebhyo devebhyo nandimukhebhya idarh gandhadyarcanam svaha |
sarmpadyatam vrddhih |l

R. WY AT TUdTHET ITUATHENAT TI-4end §< T-Terei+ Tl | HUerdi gig: i

2. sva-gotrebhyo matr pitamahi prapitamahibhyo nandi-mukhebhya idarh gandhadyarcanam svaha |
sarhpadyatam vrddhih |l

3. TN g fodme giudmesa T<l-qend: g< TTee el | Hagdi gig: ||

3. svagotrebhyah pitr pitamaha prapitamahebhyo nandi-mukhebhyah idarh gandhadyarcanam svaha
| sathpadyatarm vrddhih ||

8. fad i TENT HIATHE YHTATHE Gg THTATHE: HU T AT<1-4En g T-UTeri aTer | H9erdi
E{@(: [

4. dvitiya gotrebhyo matamaha pramatamaha vrddha pramatamahebhyah sapatnikebhyo nandi-
mukhebhya idarh gandhadyarcanarh svaha | sampadyatam vrddhih |l

«  The yajamana touches the 4 trays containing rice, dadhi, honey etc..—
2. gAY Al faeenal TNl AT<1-HEnal IrH-Bn: — 30 \a: | SHTH qUgeIEl wTel

1. satyavasu samjfiakebhyo viSvebhyo devebhyo nandi-mukhebhyo yugma-ripebhyah — omm
bhiirbhuvas svah | imani tanduladini svaha Il

R. T-TENT I TUdTHE! UUameEnal T<-4and: — 3o YHa&: | AT dugardii el ||
2. sva-gotrebhyo matr pitamahi prapitamahibhyo nandi-mukhebhyah — orh bhirbhuvas svah | imani
tanduladini svaha |l
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3. W-en: o foamAe aftamea T<-gena: — 3% awd: | gHTH qugarci e |1

3. sva-gotrebhyah pitr pitamaha prapitamahebhyo nandi-mukhebhyah — om bhiirbhuvas svah |
imani tanduladini svaha |

8. g1 TMenAY ATATHE JHTATHE gg TATATHRRIT HSH Il AT<-gEnd: — 3% Ha&d: | SHTH
UGS e |

4. dvitiya gotrebhyo matamaha pramatamaha vrddha pramatamahebhyo saptanikebhyo nandi-
mukhebhyah — om bhiirbhuvas svah | imani tanduladini svaha |

Ama Danam

s Taking water and coin in the hand the yajamana pours it out with the following.:—

feruand mizel & ST faMTaRT: | 3T qUg teteH 31a: ofd T W I

hiranyagarbha garbhastham hema bija vibhavasoh |
ananta punya phaladam atah §antim prayaccha me ||

The golden seed (potential) of the fire is established in the golden womb (of the sacred wood). It (potentially)
bestows infinite pious fruits, therefore grant me peace.

2. HI-ag HHBAT faenaiy Sl AT=<1-4enal ST rd IS qaiedd 31~ a fehdt yd fesfo<ig
TeRUY AH 379d BUUT Tl THErdi gig: ||
1. satya-vasu sarhjfiakebhyo vi§vebhyo devebhyo nandi-mukhebhyo brahmana yugma bhojana

paryaptam annarh tan niskrayl bhitarh kificid hiranyarh dattam amrta riipena svaha sampadyatarm
vrddhih Il

O Truth (Satyam) and Wealth (Vasu), to all the deities and beings, To the auspicious ancestors (Nandi), to the Brahmins,
May there be sufficient food offered, May that which is given be free from attachment, May a little gold be given in
the form of nectar (amrita), May prosperity be attained

2. TEIT ATq TodaTHe! TUarenal AT<l-9en: STEIvT i HIsH qaied 37 a [shat g
fepfo<ic feRUd aaiq 319 BUUT FTeT HHEdi gig: |l
2. svagotrebhyo matr pitamahi prapitamahibhyo nandi-mukhebhyah brahmana yugma bhojana
paryaptam annarh tan niskrayl bhitarh kificid hiranyarh dattam amrta riipena svaha sampadyatarm
vrddhih Il
3. T U] TUdTHE UftdTHeRal A< En: STETvT grH HISH TaTH 3 a skt Yd fbfe<ig
e~ AH 379d BUUT W1l THIErdi gig: ||
3. svagotrebhyah pitr pitamaha prapitamahebhyo nandimukhebhyah brahmana yugma bhojana
paryaptam annarh tan niskrayl bhitarh kificid hiranyarh dattam amrta riipena svaha sampadyatarm
vrddhih Il
8. g1 TTenAY HIATHE YHTATHE g THTATHRRIT HSTH 1T ATCgEn: SITefol grH HISH Ygiadq
371 T Bt yd fohfog févud ead 31 ®UvT wrel Irerdi Jig: I
4. dvitiya gotrebhyo matamaha pramatamaha vrddha pramatamahebhyo saptanikebhyo
nandimukhebhyah brahmana yugma bhojana paryaptam annarh tan niskrayi bhatarm kificid hiranyarh
dattam amrta riipena svaha sampadyatam vrddhih ||
Arghyam

*  Offer alibation of water, milk, and barley —

9. 3% AT gY-TehT faededr: AEIgaT: Y= I

1. orh satya vasu-samjiiaka vi§vedevah nandimukhah priyantam ||
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. 3% TAT: /I fUdTAe! gftdrer: Tr<qed: W= ||

R
2. orh svagotrah matr pitamahi prapitamahyah nandimukhyah priyantam Il
3. 3% TMEITOT: T foaTHe wiiarer: A=< ga: e 1)
3. orh svagotranah pitr pitamaha prapitamahah nandi mukhah priyantam ||
8. 3 T T AIATHE YHTATHE g THTATHET: Fod- ebl: ATl J&T: H=ITd I
4. om dvitiya gotrah matamaha pramatamaha vrddha pramatamahah saptanikah nandi mukhah
priyantam ||
3% I f~R=IRe] 2mf~d: Yreet omf=RTa af=iRIserr 2Mf=d: | g 2mf~d: faedgareent=d: s
emf=: Q:I?fﬂ emf=T: emf=T: Ua emf: A1 AT enf<Rfyr 1l
om dyaus$ $antir antariksagurh §antih prthivi §antir apa Santir osadhaya Santih | vanaspataya Santir
viSvedevas $antir brahma $§anti§ sarvagurn §antis Santir eva $antis sa ma $antir edhi Il orm §anti§ §anti$
Santih I

DAKSINA DANAM

¢ Daksina is offered on each tray.

2. HI-ag HHBAT faRenll Sl ATl el i U: e AT Mg Bl HidsoT Rigareld
ST f&IoT 318 gwree i

1. satya-vasu sarhjiakebhyo viSvebhyo devebhyo nandi mukhebhyo yugma riipebhyah krtasya nandi
Sraddhasya phala pratistha siddhyartham imarm daksinamm aharm sampradade ||

O Truth (Satyam) and Wealth (Vasu), to all the deities and beings, to the auspicious ancestors (Nandi), to the pairs of
Brahmins, | offer this donation for the establishment of the fruits and success of this Nandi Shraddha.

R. WM A1 fodTHE! FidT-ghal <t genar: Ppad A1l ATg Bl Tidwl Rigaed gqi
&f&ruTi 37 IRIeg I

2. sva-gotrebhyo matr pitamahi prapita-mahibhyo nandi mukhebhyah krtasya nandi sraddhasya phala
pratistha siddhyartham imarm daksinam aharh sampradade ||

3. -1 O fodTAE Iftamenal A<t JEn: s A< g B idoT Rigae gt afgior
37 IR ||

3. sva-gotrebhyah pitr pitamaha prapitamahebhyo nandi mukhebhyah krtasya nandi sraddhasya phala
pratistha siddhyartham imam daksinarh aharh sampradade ||

8. Tadl I M1 ATATHE THTATHE g THTATHRRIT HeH bWl ATl JEn: o ATl g Bl FfdwsT
Hgaeiv sHi fefor 371€ gmee 1|
4. dvitiya gotrebhyo matamaha pramatamaha vrddha pramatamahebhyo saptanikebhyo nandi
mukhebhyah krtasya nandi Sraddhasya phala pratistha siddhyartham imarh daksinarh aham
sampradade ||

Prarthana

O & AT uH: fIq1 % e au: | Tt a1 # gt gud 3 ieie srd 1
pita me paramo dharmah pita me paramarn tapah |
svargah pita me tat trptau trptam astyakhilam jagat |

My father is my highest Dharma. My father is my highest asuterity. My father is my Heaven. On my father being
satisfied, the whole Universe is satisfied.

HTAT H URAT UH: HTaT ¥ IR d9: | W 7T H ad gl qaRcitad ord |

mata me paramo dharmah mata me paramarh tapah |
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svargah mata me tat trptau trptam astyakhilam jagat ||

My mother is my highest Dharma. My mother is my highest asuterity. My mother is my Heaven. On my mother being
satisfied, the whole Universe is satisfied.

TR fod? A AT Tl SadT | SHT afgal Sal st Tafyd: |

AT Szl HTeT YT AT THTRIEH 1|
mataram pitarar caiva saksat pratyaksa devatam |
jananya varddhito deho janakena prapositah |
tasmat krtajfia bhavena bhiiyo bhilyo namamyaham I

"I offer repeated obeisance with gratefulness to my mother, father who are directly visible forms of the Divine before
me. This body of mine was brought into being by my mother and nourished by my father. Therefore, with a sense of
gratitude, | bow to them again and again."

A1 foarel da ada gfiamer | fudr fiarmgeda ada gfudme: 1|
HIATHERAd YT o FHTAT HEPIed: | Ud Hd] GUIdT: YI<s~] I HST@H I
mata pitamahi caiva tathaiva prapitamahi |
pita pitamahascaiva tathaiva prapitamahabh ||
matamahas tat pita ca pramata mahakadayah |
ete bhavantu supritah prayacchantu ca mangalam ||

3T / Y&l fUaR: BHUHAT: | daT: Fdadl A dg=i srial 7 |
asiso me pradiyantarh pitarah karunamayabh |

vedah santatayo nityarn varddhantarh bandhava mama |

UTARI ¥ fdagi g7 Fg 0 | ATIdRH Fel H I < IrTH B ||

pataro me vivarddhantarm bahtinyannani santu me |
yacitaras sada santu ma ca yacami kaficana |l

Give me your blessings, O Merciful Ancestors. May my knowledge, progeny, and kinsmen always increase. May my
benefactors prosper. May | have food in profusion. May many always importune of me, and may | not have toimportune
of any one.

Yajamanah — nandi-$raddharh sarpanna | AT<1-9Tg F9~
dvijah — susapannam | JdU~TH
i TUq-TT0TT: F Id: TG 3TTCAT: | Fd d T 7H: Fi BTHA &g H I
yantu pitr-ganah sarve yatah sthanad upagatah |
sarve te hrsta manasah sarvan kaman dadantu me I

May all the ancestral spirits (Pitr) who have come from their respective places, with joyful minds, grant me all my
desires.

yajamanah — 3T AT-YTg: FATARer AT fafer: F U STerot au- T<E JHerd 9 94:
TRYUITSE] |

asmin nandi-Sraddhe nyunatirikto yo vidhih sa upavista brahmananarh vacanan nandimukha prasadat
ca sarvah paripurno’stu |

May the ritual proceedure that has been performed in this Nandi-Shraddha be complete and fulfilled by the grace and
blessings of the Brahmins present here. May everyone be fully satisfied and blessed with the grace of Nandi-mukha and
the Divine.

dvijah — 3% tlﬁﬂ?f: astu paripirnah
yajamana (with water in his hand)— 319 P TGl HTgA AT TUAR: HHIGT SadT: FSTdfdee HrIam

anena krta nandi Sraddhena nandimukhah pitarah karmanga devatah prajapatisca priyatam |
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THTEIA Pdd BH FeaddTeay Id | TRUTG U4 d¢ fasoegruf &rg sfd fd: 1
pramadat kurvatarn karma pracyavetadhvaresu yat |
smaranad eva tad visnos sampirnarh syad iti Srutih |l

If inadvertently a slip occurs while one is performing a sacrifice, mere remembrance of Vishnu rectifies the fault. This
is what is laid down by the Vedas.

IR T I ATHIRT T T TehaTiey | =g Frquidi arfd Fe g aq 3r=gaH I
yasya smrtya ca namoktya tapo yajia kriyadisu |
nyunarh sampurnatam yati sadyo vande tam acyutam I

Through the remembrance or recitation of the name of Acyuta while performing any austerity, yajfia or ritual, all
imperfections therein are immediately corrected.

AT f&RU3T P 3nYaRdes HO=H | [GHa=H] I
maya hiranyena krtarh abhyudayikarh sampannam | [susarhpannam] ||

May this memorial rite to my ancestors done through these offerings be acceptable.
sfferafe: | degt quare arrid I

asirvadah | tadanga punyaharh vacayet |
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HIRANYA SRADDHA SANKSIPTAM
[Abbreviated]

¢ Prepare 2 trays with the afore mentioned ingredients - some raw rice, dahl, a green banana, betel leaf
and nut and a small pot of honey and some yoghurt.
s Sit facing east and do acamanam then recite:—

Tep! faw]: Heg Yd Yeids YATIh2r: | S wlebl AT YdTcHT Ygerd fdeen e I
eko visnuh mahad bhitarh prthak bhiitanyanekasah |
trin lokan vyapya bhitatma bhunkte vi§vabhug avyayah ||
One is Vishnu, the great being, distinct from many beings. Permeating the three worlds, the soul of all beings, He
enjoys as the eternal sustainer of the universe.

THT THE TMifd< RI0T GBUIAH | 3S UTg gNIcb2r &Ml Fadr faer: 1|

namo namaste govinda purana purusottama |
idamh Sraddham hrsikesa raksatar sarvato disah ||

| offer my obeisance to the Ancient Primeval Lord Govinda. O Master-of-the-senses please protect this obsequial rite.

Sgan3: fUqaed HeT I va T | TARETER) WHT) A g 8T 74: 1

devatabhyah pitrbhyasca maha yogibhya eva ca |
namas svahayai svadhayai nityam eva namo namabh ||

Salutations to the devas, to the manes and to all the great yogis,
| venerate the obsequial chants, | pay my obeisance again and again.

37afes: g a1 Faiawei-TTdiy dT | IH-FAvd JUsRebrel H Fremai: < I
apavitrah pavitro va sarvavastham-gatopi va |
yas-smaret pundarikaksarn sa bahyabhyantarah Sucih ||

Sankalpah — 7H 3UTd + el aif gor foqomd srer qoaef A< ATg fevva-BuoT 3/ GRS 1| 3™
3G ||

mama upata + prityartharn varga dvaya pitrnam aksaya trtyartharn nandi Sraddha hiranya-ripena
adya karisye Il apa upasprsya |l

s Sprinkle everything with water.
AUites HIg: TfUdTHe AIq: fUdTig AT e, <@ srargdnfy, Ty |

asmin nandi Sraddhe satyavasu sarhjfiakanarh viSvesarn devanar, prapitamahi pitamahi matrnarm,
prapitamaha pitamaha pitrnam, sapatnika matuh prapitamaha matuh pitamaha matamahanan,
nandimukhanarm avahayami, sthapayami Il
Upacarah

*  Offer upacaras as before.

Fathers — HedT: ATIGAT: TUdR: 37T a1 TT: | AT GT(o] | Jolfd SolT o | bR
afdan Il

sadevah nandimukhah pitarah ami vo gandhah | imani puspani | tulasi dalani ca | sakalaradhanais
svarcitam ||

O Holy Gods and beatific forefathers, please accept this sandal paste and these flowers, I offer you all respects.

Mothers — J&dT: AT IYET: ATAR: 3T A1 TRT: | AT GOAT0T JAfE ST o | HhRE: Iafeian
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sadevah nandimukhah matarah ami vo gandhah | imani puspani tulasi dalani ca | sakalaradhanais
svarcitam ||

O Holy Gods and beatific fore-mothers, please accept this sandal paste and these flowers, | offer you all respects.

Huciles ATg: UfUdare Hig: fidreg AtammerT A<l gaHi g g favud [31mH] gafeivTds ddiee
HIYHRU] gd Yfoid STelund Hyee 99: | 9 74 I

asmin nand1 Sraddhe satya vasu samjfiakanarh viSvesarh devanam prapitamahi pitamahi matrnam
prapitamaha pitamaha pitrnarh sapatnika matuh prapitamaha matuh pitamaha matamahanam nandi
mukhanam trptyartharh idarh hiranyarn [amam] sadaksinakarn satambiilamh sopakaranam piirva pijita
brahmanaya sampradade namah | na mama |l

In this Nandi Shraddha, for the satisfaction of all the deities known as Satyavasu, the great ancestors (Prapitamahis),
grandmothers (Pitamahis), mothers (Matrins), and the paternal ancestors (Pitrs) along with their wives, and for the

satisfaction of the Nandi faces, | offer this gold [amam], along with auspicious items such as rice, and other offerings to
the previously worshipped Brahmin. Salutations to you. Not for me.

feRua T TR g ST feTadY: | 37 QU ThoTeH 3120 20Tf=d T8 | |
hiranya garbha garbhastharh hema bija vibhavasoh |
ananta punya phaladam atha §antim prayaccha me ||

The golden seed (potential) of the fire is established in the golden womb (of the sacred wood). It (potentially)
bestows infinite pious fruits, therefore grant me peace.

HIT TERUAT P 3ngalics HU=TH | [FEHT=TH] Il
maya hiranyena krtarh abhyudayikarh sampannam | [susarhpannam] ||
Santi Patha

3% I AMf~R=IREN] 2Mf~d: Yreet omf=RTa af=iRIserr 2Mf=d: | g 2mf~d: faedgareent=d: s
onmf=i: | emf=i: emf=: war enmf=d: |1 AT oM=< e 1l
om dyaus$ $antir antariksagurh §antih prthivi $antir apa Santir osadhaya $antih | vanaspataya Santir
viSvedevas $antir brahma $anti§ sarvagurn §antis santir eva $antis sa ma $antir edhi Il orm §anti§ §anti$
Santih I
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—may
| too experience that peace!
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GAURI PUJA VIDHIH

Sankalpah — Gaferd 7[oT faIvoT fafdeerai s v foelt EEERCIGIE 3¢ 7R
fdame TP R -y 9t Aet Y puT-perer fafg 3vef, wd A wwgd, < grTe wife 3ref T
s1fiee fafg 31ef wret TR g BRed I

purvokta guna viSesana visistayarh asyarn Subha tithau naksatra jatah aharm
mama vivaha samskara anga-bhiita $r1 mangala gaurt krpa-kataksa siddhi artham, sarva saubhagya
samrddhaye, dirgha sumangalya prapti artharh sarva abhista siddhi artharh mangala gauri pijanam
karisye |l

om on this auspicious day | .....ccceeeeveevvieeenne born on ...coceeeieiiiiins nakshatra, as an ancillary to my marriage
sacrament, to achieve the grace of the goddess Gauri in order to increase my well-being and for the attainment of

perpetual auspiciousness and for the annulment of all inauspiciousness, for the fulfilment of my goals | now worship
the goddess Mangala Gauri .

Dhyanam
TRT gaof gurivi Faol uar ([HarfE= | grerigen-erT ydl tRieT fRadeei
gaurim suvarna varnabham suvarna padma nivasinim |
pasankusa-dharam bhiiti dharams$ca Siva-vallabham
O Gauri, Beloved of Lord Siva, of golden hue, dwelling within the golden lotus of the mind, wielding the noose of
attachment, and the goad of motivation, the substrata of all being.

i 35S FanRoT yfSam | fawarsfT faemaell famaart® Fer foar 1
haranvitarn indu-mukhim sarvabharana bhisitam |
vimalangim visalaksim cintayami sada sivam Il
| contemplate and visualize the Most Auspicious Goddess, Immaculate, with a face as beautiful as the moon, and

bedecked with ornaments.

1. avahanam
far fer wrmTes UTeRiSE SR | gH HAT P YT TET0T YIEH I
devi devi samagaccha prarthaye'harh jagan maye |
imarh maya krtarh pijam grahana surasattame ||

| implore you to come here O mother of the universe, O Principle of the cosmic forces accept this worship that | offer.

2. asanam
Ve @l Heled! Fd ST AT | 3T FAge 3T HidTeldi i
bhavani tvam mahadevi sarva saubhagya dayint |
aneka ratna samayuktarh asanam pratigrhyetam Il

O Great Goddess you are the bestower of all providence, please accept this bejewelled seat that | am offering.

3. padyam
gars oftde & T =1 Farfiard | arel Teror Sdeft HeT Gt THISII o I
sucaru $italarh divyarh nana gandha suvasitam |
padyarn grhana devesi maha devi namo’stu te ||
Beautiful, cool, and divine scented with various perfumes, | offer water for your feet, please accept it, salutations to
you.
4. arghyam
Sff uTefdt HETTY g} O MIfRAT | 31=d TeToT SHextfor WAt |g dfdead i
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$r1 parvatt mahabhage Sankara priya bhamint |
arghyarh grhana kalyani bhartra saha pativrate ||
Sri Parvati, most fortunate One, the beloved consort of Siva please accept this libation, along with your husband O

Auspicious One.

5. acamanam
T AR AT Gaof et REaH | 3TerRIdi HgMTT $a0T digdsTd I
ganga toyarn samanitarn suvarna kalase sthitam |
acamyatarh mahabhage rudrena sahite'nagha I

O Immaculate One, | offer you along with your husband water for sipping, brought from the Ganges in vessels of gold,

6. madhuparkam
STy FaTgerd oY &R HYdH | 7Y-Ueh Tgme srdar fera-for 1|
dadhi madhvajya samayuktar Sarkara ksira samyutam |
madhu-parkam grhanedarh arpayami Siva-priye ||
O Beloved of Siva, | offer this drink comprised of curd, honey, butter, sugar and milk, please accept it

7. snanam

T &R gAfHsi 2 7Y WY | ISATYATHE SAH & IRHRET ||
paya ksira ghrtair miSrarh §arkara madhu samyuktam |
paficamrta snanam idarh grhana paramesvart ||
O Lady of the Universe, | offer you five substances for bathing; milk, curd, ghee, sugar and honey, please accept it.

8. vastram

IR I g3 <t @ ST Tl | Ieentfed O et Har 7 eRar v |

rakta vastra dvayarh dev1 tubhyarh dasyami parvati |
candramauli priye devi sada me varada bhava ||
| offer you O Goddess Parvati, a dual garment of red; O Beloved of Lord Siva please be propitious to me
9. mangalyam
HiTTer AT Sgerd Herd el FHIIAH | & HiTelgal d Tl el doe ||
mangalya mani sarhyuktarh mukta phala samanvitam |
datta mangal sitrarh te grhana Siva vallabhe ||

O Beloved of Lord Siva, | offer you this auspicious necklace, studded with jewels and pearls, please accept it

10. gandham

PR PPN o SR FHEITH | PIIRP FHRIAT It Hicgerar I
karpiira kurhkumair yuktarh haridradi samanvitam |
kastiirika samayuktarh candanarh pratigrhyetam ||

Please accept these unguents, camphor, saffron, kasturi tumeric mixed with sandal paste

11. kurhkum
BRI SpH g g PBooTal dll | HMTTY el HYerd T&I0T TWHER] ||
haridra kurhkumar caiva sindiirarh kajjalar tatha |
saubhagya dravya sarnyuktarn grhana paramesvari |l

| offer you cosmetics, tumeric, saffron, and sindur, and kajal, please accept them O Lady of the Universe.

12. puspam
SITTST U= AR doeleh! TUebT o | goTfor oa gotref srdanfa ger ferd 1|
jaji pannaga mandara ketaki cammpakani ca |
puspani tava pujartharn arpayami sada Sive ||

| offer you various flowers in worship O Auspicious Goddess, Jaji, pannaga, mandara, ketaki and champak.
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FIATIR T9: | IARY | Wl | A | 29 | Y=t | Fd-UTU-& | g | Afvegspr) | ke
| STER) | ATeRdd | BT | dwred | RIER | gIvd | US| Ieavd | yrdd-IeT-gRy |
F2AWR-U | Hafugd-ATe | s AeTet-m 48: 1]

katyayanyai namah | umayai | bhadrayai | haimavatyai | 1§varyai | bhavanyai | sarva-papa-harayai |
mrdanyai | candikayai | girijayai | brahmyai | mahesvaryai | kaumaryai | vaisnavyai | varahayai |
indranyai | camundayai | daksayanyai | parvata-raja-putryai | candrasekhara-patnyai | sarvopadrava-
nasinyai | §r1 mangala-gauryai namabh ||
13. dhupam
TR IHATGA! TRHTSRIT TR 3TH: | 318 He dH] Yu1sy Tfaierdrd ||

vanaspati rasodbhiito gandhadyo gandhah uttamah |

aghreyah sarva devanam dhupo'yar pratigrhyatam I
Please accept this incense made from the best scents of the forest, it is most acceptable to all the deities

14. dipam
T fafd Sgard afear ifsrd #am | € 7groT aeft At fafirmag 1
sajyam trivarti samyuktarh vahnina yojitarnh maya |
diparh grhana devesr trailokya timirapaha Il
With ghee and three wicks | have arranged a lamp, please accept this light, O Devi and remove the ignorance pervading

the three worlds.

15. naivedyam
[ WUg WTENf afe &R g1 T | 3MER e Mt Adel Hfdwerary ||
Sarkara khanda khadyani dadhi ksirarh ghrtani ca |
ahara bhaksya bhojarh ca naivedyarn pratigrhyatam I
With sugar, roots and other edibles, with curds, milk and ghee, the most tasty victuals | have prepared, please accept

them.

16. tambulam
el AR Aot aiddH | TetTie ol HYerd digel TfdTardard ||
pugiphala samayuktarn nagavallt dalair-yutam |
eladi curna sammyuktarn tarhbularm pratigrhyatam I
Please accept this betel; betel nuts and leaves together, with the powder of cardamon and other spices.

17. nirajanam
S HETefd MIgd o uhH | Hireref g¢ <Y 7107 FReaRT ||
karpurakarh mahadevi rahbhodbhutam ca dipakam |
mangalartharh idarh diparh grhana sure$varf |l
O Lady of the gods please accept this auspicious lamp, a camphor flame in a celestial lamp O Mahadevi!
18. puspaiijalih
sfgar vom qod god sfa-fAve: | wd-yd <ar qod ermT g faQsd: ||
ahirhsa prathamarm pusparm puspar indriya-nigrahah |
sarva-bhiita daya puspam ksama puspam visesatah Il
oIMf=T Y4 TY: Iod A Yo a2 o | H 3756-ed gog et wiifdess Wad Il
$anti pusparn tapah pusparh jfiana pusparh tathaiva ca |
satyarh astha-vidharh pusparh devi pritikararh bhavet |l
The eight types of flowers that are pleasing to the Goddess are: non-injury in word deed or thought to any sentient

being, self control, compassion to all sentient beings, and particularly forgiveness, cultivation of tranquility, restraint of
speech, body and mind, and the cultivation of wisdom and truth.
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19. namaskarah

TR TIIRST <t THE olieh-ATreh! | THE Fd UTafed HITe-TRT THISE d 11

namaste girije devi namaste loka-nayak |

namaste sarva papaghni mangala-gaurt namo'stu te ||
| bow to you (or salutations to you) O Goddess Girija (another name for Parvati, daughter of the mountain, Himalaya)
O Leader or Queen of the world O Destroyer of all sins, O Auspicious Gauri (a form of Parvati) | bow to you, or salutations
to you.

T4 AT HISTTY fold Fafef omfees | eRUY FarIeh TTRT TRIIUH FHISET d 11
sarva mangala mangalye §ive sarvartha Sadike |
Saranye trayambake gauri narayani namo’stu te |l

O auspicious one who is the source of all auspiciousness. The fulfiller of all desires. The one who offers refuge. The
three-eyed one, the fair one. The consort of Narayana | bow to you.

U &g v &g ST &8 gad | waied 9d mied &g Afd TSy o
putran dehi dhanarh dehi saubhagyarn dehi suvrate |
anyarhsca sarva kamamsca dehi devi namo'stu te |l

Grant me progeny, and wealth, and a long-lasting marriage, O Devi, May all my goals be attained | offer my obeisance
to thee.

3% I AMf~R=IRE] 2mf~d: Yreet omf=RTa af=iRIserr 2Mf=d: | g 2mf~d: faedgareent=d: s
omf: TdT o omf=: Tar omfi: 1 AT emf=rfe 1|

om dyaus$ $antir antariksagurh §antih prthivi $antir apa Santir osadhaya Santih | vanaspataya Santir
viSvedevas $antir brahma $anti§ sarvagurn $antis santir eva $antis sa ma $antir edhi Il orm §anti§ §anti$
Santih Il

To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—may
| too experience that peace!
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VIVAHA PRAYOGAH

SOUTHERN FORMAT

(Reception of the Groom’s party).

X3

8

The groom arrives at the venue.

The groom is received according to the traditions of the women.

Sometimes the best-man pours water over the groom’s feet.

The mother of the bride welcomes the groom, anoints his forehead with chandan, kumkum and aksata
and places a garland around his neck:—

IR Ve J2RISHT STl | 37 AT Hakd ST elehd ol d ||
ayur arogya aiSvaryar yasas tejo jvalamatih |
arya putro bhavas tejas tilakena krtena te |l

X3

8

X3

8

X3

8

O noble son, with this tilak may you have longevity, health, excellence, radiance, and blazing intellect!
B! faeTes TeTe el gareral PIgHH |
TR Td-Hiferich PR- del IU] BR BUBUTH ||
afit gR I Yerfeld HUS I HerdT-afeet |
MoEt gRafeear fasrad Mure wer-afo: 1|
kasturt tilakarh lalata patale, vaksasthale kaustubham |
nasagre nava-mauktikarh kara- tale, venurh kare kankanam |l
sarvange hari candanarh sulalitam, kanthe ca mukta-vali |
gopa-stri parivestito, vijayate gopala chida-manih ||
"A mark of musk adorns the forehead, and the Kaustubha gem shines on the chest,
A fresh pearl is at the tip of the nose, and a flute in the hand adorned with bracelets.

Sandalwood paste beautifies the entire body, and a garland of pearls adorns the neck,
Gopis (cowherd girls) surround and serve, as the crown jewel of Gopala (Lord Krishna) shines triumphantly."

The groom is led to the pandal and takes his seat.
Ganesa piija is done

@
0’0
@
0’0

RAKSA-BANDHANAM

Sankalpam — Td 70T faIvoy fafersrai s ¢ faelt 37 ITHAR 3UTd HHEd gRA-&/ R 4t
TRALER Yieaef UTfol-TeuTiTe eimef Jem-aA s ||

evarm guna viSesana viSisthayarn asyarn Subha tithau asya yajamanasya upata samasta durita-ksaya
dvara $r1 parameSvara prityarthamm pani-grhanangatvena raksartham raksa-bandhanarm karisye ||

For absolution of all my yajamana’s sins and in order to please the Supreme Being, on this auspicious day, as an ancillary
to the rite of Holy Matrimony, | shall perform the tying of the protection Thread for safekeeping from Forces of Chaos.

«  Offer piija to the raksa-siitra.

s Tie raksa-sitra to the groom’s right hand

AT TgI TARTST S HEdo: | i UldersATH I&f AT el |1 I ||
yena baddho baliraja danavendro mahabalah |
tena tvarm pratibadhnami raksa ma cala ma cala Il

By that Holy Force by which Bali of great power was restrained, | secure you, may the forces of Chaos depart hence.

&=~ ggd! GHgAISE] raksabandhana muhurto sumihurto'stu
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VADHU AGAMANAM
The bride now makes her entrance accompanied by her bridal party.

o3
«  She approaches the pandal and meets the groom outside.
% Some communities hold a curtain (antarpatha) between the couple while reciting:-

Paiica Mangalam

S ST faseRt gR-8RT argHealsAd:, Iral WY faadTel % oT JarfadsT Uer: |
TEHI Tl PeRT GITSTITATHION: PIRGH:, TTHT AfeRTERET TIMTeTeR: faig al HITATH 11 2 ||

Srimat pankaja vistarau hari-harau vayur mahendro’nalah
candro bhaskara vittapala varuna pretadhipadya grahah |
pradyumnau nala kubarau suragajas$-cintamanih kaustubhah
svami Saktidharasca langaladharah kurvantu vo mangalam Il 1 ||

"May the lotus-born Brahma, Vishnu, Shiva, Vayu, Indra, Agni, Chandra, Surya, Kubera, Varuna, Yama, and the planetary
lords, Pradyumna, Nala, Kubera, the divine elephant Airavata, and the wish-fulfilling gem Kaustubha, Lord Narayana,
the bearer of the divine power, and Lord Anjaneya (Hanuman), May they all bestow auspiciousness upon you."

TR} SR-cpet-SadT T GHT H: TquUTt T, FTfdet T IREad! I JRiH: Feaadrse-a |
TITET ST ] < Ser-HITHT G- EIeT TedfQiHt, dedT areg-fe: FHIT Hes =g al HiTeq 11 R I
gaurl $ri-kula-devata ca subhaga bhumih prapiirna Subha
savitr1 ca sarasvati ca surabhih satyavrata’rundhatt |
svaha jambavati ca rukma-bhagini duhsvapna pradhvarhs$ini
vela cambu-nidheh samina makara kurvantu vo mangalam I 2 |

May Gauri, the auspicious goddess of the noble lineage, and Bhumi, the complete and blessed earth, Savitri and
Saraswati, along with the fragrant and virtuous Arundhati, Swaha, Jambavati, and Rukma-bhagini, the destroyer of bad
dreams, And Vela, the abode of water, bestow auspiciousness upon you.

T (7Y AT o AT TMIETeRT THe, Brddt WY Heg-d-d1 THudd! dfée |
ferdT Aadt HERERAC WATAT @ AT TUSHY, JAT ATR-FE: T HeY Fd=g At HIAH 11 3 1
ganga sindhu sarasvati ca yamuna godavari narmada
kaveri sarayu mahendra-tanaya carmanvati vedika |
ksipra vetra-vatt mahasuranadi khyata ca ya gandaki
vela cambu-nidheh samina makara kurvantu vo mangalam Il 3 ||

May Ganga, Sindhu, Saraswati, Yamuna, Godavari, and Narmada, Kaveri, Sarayu, Mahendra-tanaya, and Charmavati
Vedika, Kshipra, Vetra-vati, the famous Maha-suranadi, and Gandaki, the oceans and all holy waters bestow
auspiciousness upon you.

IGHT P IRGH UTRSTTAD TRT Ura=TRRT2HT, H: BIHYET YRR o] IHT T i |
379g-Hd-H@! fa gRyg: eieisyd A, Yemifa ageer ufd-fad =g af wiras 1l ¥ 1l
laksmi kaustubha parijataka sura dhanvantari§-candrama
dhenuh kamadhugha sure§vara gaja rambha ca devangana |
asva-sapta-mukho visarh haridhanuh Sankho’mrtarh cambudeh
ratnaniti caturdasa prati-dinarh kurvantu vo mangalam Il 4 |
May Goddess Lakshmi, the Kaustubha gem, the celestial wish-fulfilling tree, and the moon, The wish-fulfilling cow,

Kamadhenu, and the divine elephant, Rambha,the seven-faced horse, the poison, the bow of Hari, the divine conch,
and the ambrosial ocean, The fourteen jewels and their blessings, bestow auspiciousness upon you every day.

&N Je-ufd fera-ugufawyal Teor ufd:, 2rpr <a-ufR gfdgd-ufdReaed Ja1-ufd: |
farsoRigr-afamT foqufdesrfar: afami-ufd:, 9 o uaa: gwe Afedrg gdg ar #Iaq 11 4 i

brahma veda-pati Siva-paSupatis siiryo grahanam patih
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Sakro deva-patir havir-huta-patis skandasca sena-patih |
visnur yajha-patir yamo pitr-pati§ Saktih patinam-patih
sarve te patayah sumeru sahitah kurvantu vo mangalam Il 5 |l

Brahma, the lord of the Vedas, Shiva, the lord of beasts, Surya, the lord of eclipses, Indra, the lord of the gods, Agni, the
lord of offerings, Skanda, the lord of armies, Vishnu, the lord of sacrifices, Yama, the lord of ancestors, Shakti, the lord
of wives, May all these lords, along with Mount Sumeru, bring auspiciousness to you.

¢ The couple now garland each other.

Ty faeddda FHTIT gedr= A1 | FHTARLE FHTdT § 3 Ty gurg At 11
samafijantu viSvedeveva samapo hrdayani nau |
samatari§va sarndhata sarh u visnu dadhatu nau ||

May all the Directive Energies of the Cosmos unite our hearts, may the Universal Principles, the Life Force and the
heavens and Lord Vishnu keep us two together.

@

& The bride sits down and performs ganesa/gauri piija. Sometimes Gauri Puja is done in a separate
room before the arrival of the groom.
«» Tie raksa-sitra to the bride’s left hand

I TG TARTST A< Heldd: | o oi UfdasAT e 387 7T I |7 I |

yena baddho baliraja danavendro mahabalah |
tena tvam pratibadhnami raksa ma cala ma cala Il

“l am tying on your hand this protective thread, with which the most powerful and generous King Bali himself was
bound; O Raksha, don’t fall away; don’t fall away.”

&g~ gl GHEAISE] raksabandhana muhdrto sumihurto'stu

Tie raksa-siitra to the bride’s left hand
Perform the Purificatory ceremony.

@
0’0
@
0’0

PUNYAHA VACANAM

-

Sankalpa - 8R: 3% dd Fd, Mfd=< Mfd=< Mfd=, 3147 M el 79 ISR 3uTd A& gRA&™ gR
UTOTHTEUITRST &H BNSIATUT: desT AusY gaef, eRR gJgaref, Tafaeyur [gaef Herer g Wfkd-
qUgTE-ara BRI |

harih om tat sat, govinda govinda govinda, asyarh Subha tithau mama yajamanasya upata samasta

duritaksaya dvara panigrhanakhya karma karisyamanah tadangatvena mandapa Suddhyartharn, Sarira
Suddhyartham, sarvopakarana Suddhyartharh mahajane saha svasti-punyaha-vacanam karisye Il

Hari Om Tatsat, On this auspicious day; For absolution of all my patron’s sins in the rite of matrimony about to be
performed for sanctification and purification of the mandapa, body and accouterments, | shall togethered with these
Noble people perform the rites of sanctification.

Ganapati udvasanam
Invoke Varuna in the Kalasa and offer Upacaras.

Varuna Dhyanam
ATT-UT2-eR T YR 18 gid-faugd | 2eMSeh vael BRI a%U] HeEAH ||
THUT 2Ad-qUT T UTL[-8%d ST | HifekidbIotedd &d dief 1M 318 Wol ||

naga-pasa-dhararh hrstarm raktaugha dyuti-vigraham |
Sasankha dhavala dhyayet varuna pascimesvarah ||
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varunam $veta-varnam ca pasa-hastam rujasanam |

mauktikalankrtam devam tirtha natharh aham bhaje ||
| meditate upon Lord Varuna, the holder of the serpent noose, radiant with a complexion like the red evening sky, having
the moon as his crest jewel, seated on a crocodile. | worship Lord Varuna, the one with a white complexion, his hands

holding the noose, seated on a silver throne, adorned with pearl ornaments, the divine Lord, the master of sacred
waters, | offer my devotion to Him.

37 g TR1fUd HRY IEUTH T STaTedTiH FRATIATH TRIT&d JeaTior HuTH 1|
asmin purva sthapita kumbhe varunam dhyayami avahayami sthapayami gandhaksata puspani
samarpayami ||

3% THUIRI TH: bl TRTY: Wfcan
DA q& TdW]: BUS B FHIIYA: | Hed o Eal STl Head HIguoT: Fdr: 11 ¢ |l
orh varunaya namah sakala aradhanaih svarcitam
kalasasya mukhe visnuh kanthe rudra samasritah |
mile tatra sthito brahma madhye matrganah smrtah Il 1 |

FAAISY FoIde: AHARISAIUT: | 32T Ffgary T bereiTrg JHTISAT: 11 R I

rgvedo'tha yajurvedah samavedo'pyatharvanah |
angaisca sahitas sarve kalasambu samasritah I 2 I

<d A AT HAHH FRIGH! | 3c=11ST a1 Gn fayaY faso[qr s 11 3 1)

deva danava sammvade mathyamane mahodadhau |
utpanno'si tada kumbha vidhrto visnuna svayam Il 3 ||

T T g g Mera’) FEd! | THE Y BraR STeisE A= 3% 11 8 11

gange ca yamune caiva godavart sarasvati |
narmade sindhu kaveri jale'smin sannidhirm kuru 14 I

@fd fassf~ FdsTU Id: BH BdA-Ua: | @@ TGS 3¢ I3l ByHE STeilgd 1§ |l
tvayi tisthanti sarve'pi yatah kama phala-pradah |
tvat prasadad idam yajiiarh kartum iha jalodbhava Il 9 ||

3707 e T <aT: I 37y UfAfSST: | STEIOTHT e =T foldT 3d wag d 11 9o
apamm madhye sthita devah sarvarm apsu pratisthitah |
brahmananam kare nyastah Siva apo bhavantu te Il 10 Il

¢ Sprinkle everything with the following mantra;

T QYGH dU: YGH M YGH T T | Fe-HT T g STl Ygod I ||
satyarh Suddham tapah Suddham jiiana Suddham tathaiva ca |
sarva-bhita daya Suddham jala Suddhafica paficama ||

7T Eatfor Qreart=d g gafd | faam qundi T dTcH HIIR gafd ||

adbhir-gatrani Sudhyanti buddhir-jianena Suddhyati |
vidya tapobhyarh cabhutatma manas satyena Suddhyati ||

ANKURARPANAM

< e

sankalpah — gR: 3% T + WA 3UTd A gRA&RT gR 9 AR Waef, 3rer BRgAToT faarg oH
3THS R 37401 BH HRY ||

harih om tat sat + mama upata samasta duritaksaya dvara $r1 parameS$vara prityartham, adya
karisyamana vivaha karma angam ankur arpana karma karisye ||

¢ Place 5 palikas (clay vessels with soil) in the four directions with one in the middle.

@

«» Sprinkle the palikas beginning with the center one. Then invoke the deities:—



Centre

East

South

West

North

upacara

3% YHaRYa: TGHE TTaTedny | SEHRAH I

orh bhir bhuvas suvah caturmukham avahayami| idam asanam ||

3% WHarga: Qfufd marean® | A 1|

om bhir bhuvas suvah Sacipatim avahayami | idam asanam ||

3 WaRga: YHRTST TATEATH | SSHTEAH ||

om bhir bhuvas suvah dharmarajam avahayami | idam asanam I

3% YHaRGa: 39iufd JTaTeant™ | SSHAAH ||

om bhir bhuvas suvah apampatim avahayami | idam asanam ||

3% W awga: 3TOETel MTaTeaTd | SSHAH I

om bhir bhuvas suvah osadhiSam avahayami | idam asanam I

ST ;| 37 | Tl | AW | T | A IR FHYAT |

brahmadibhyo namah | arghyam | padyam | acamaniyam | snanam | samastopacaran samarpayami ||

@

s Take the vessel with the seeds and mix a little milk in it:—

feer udiH THET qd BTH BeT YaT | Peig Aol DH pdg Aeld VA I

| offer my salutations to the Lords of the directions (the guardians of the cardinal directions). They are the givers of
the fruits of all desires. May they make my actions fruitful. May they always make my actions auspicious.

«  The with the following mantras sumangalis place seeds in the palikas, cover with sand and sprinkle

disam patin namasyami sarva kama phala pradan |
kurvantu saphalam karma kurvantu satatarn Subham Il

water. They can be discarded on the fifth or the seventh day.

3o FEION AR | 374 &I 3747y |
om brahmane namah | ayarh bija avapah Il Middle
3o ST AR: | 314 &I 37aTY: |

om indraya namah | ayarh bija avapah Il East
3o JHTI AH: | 37 &Sl 37aT: ||
om yamaya namah | ayarm bija avapah Il South

3o JEUTY AH: | 370 &S 37aTY: |

om varunaya namah | ayar bija avapah Il West

3o A 9H: | 31 &I 35G19: ||

om somaya namah | ayarh bija avapah Il North
SIVA-PARVATI PUJA®

|| kalyana-sundarah murti ||

P dBUIg TS W< BT o dTHD- S&ITeIl v TeT deiT fiRgdT sdrgsT fsnydH |
Cghoiitd By d FYRA: YT GdAT SId arH fosu] FHTfSd RHd-H&@ dBegmored Het i

kundabhan tarunendu ctida makutarh krsnam varamm vamake-
daksalambi pada tatha girisuta hastambuja bibhrtam |
tankaficordhva karedhrtarm svapuratah padmodbhavenasritam
vame visnu samasritarm smita-mukham kalyanadevam bhaje Il

5 Vaisnavas can do Laksmi-narayana or Radha-krsna pija
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"I adore the auspicious dark one whose head is adorned with a crown with the young moon, whose left ear is adorned
with the delicate earring, and whose hands hold the lotus-like feet of Girija's (Parvati's) son (Lord Kartikeya). He holds
the tanka in his upper hand, and is embraced by the lotus-born one. | worship the benevolent deity with a smiling face,
who is sought after by Lord Vishnu himself."

3% JHT-HEQARNAT 7H: || orh uma-mahe$varabhyarh namabh |

s Offer 16 Upacaras

DARIKA-DANAM
(Giving away of the Bride)

Saikalpam — 3% QﬁQﬁWﬁﬂgﬁf 3E FEIOT: fgdiar W, 2dd-aR1E Hed, dadad HER,
ISfAuTfddd, Bl T Bfe PRI WM TR, STR-GIY TSl IR/qd/afam/aferor far-vm,
___ (country) el (town)___ HEI-TR 37d, FagIRGMH ¥R TRcRHT 7L

AH ISR, 3™, Rl A, gay, _ fae,
TRR G, A& R, YU AN, QU B0 GHEd _ HEd, vd Ug 7ot QT fafds T,
HIY MAGIR ___ (bestower’s name)___ 37Rf: HUfAP] 3T ISTH: 3UTd HHIA GRA-&1-T GRT
ot TRALER e, 3RAT: TEdT 31 aRUT UH JoTT AR deRiT: del-ggaef, aem Iawd fuqun FRfaer
A= 2M1ead Selaile Hard fagare, Yfa Tfd meer be gaef staeHl-TRTaT dieaef g gniar
STRBT-ETST HEl-&H 378 R ||

om Subhe Sobhane muhurte, adya brahmanah dvitiya parardhe, Sveta-varaha kalpe, vaivasvate
manvantare, asthavirmsatitame, kali yuge kali yugasya prathama pade, jambu-dvipe gangayam

uttar/purva/pascima/daksina dig-bhage, ___ (country) dese (town) maha-nagari

antargate, vyavaharikanar sasti samvatsaranarh madhye nama samvatsare, ayane,
rtau, mase, pakse, tithau, vasara yuktayam, naksatre

yuktayarm, Subha yoge, Subha karane sumuhurte muhurte, evarn graha guna viSesana

visisthayar,

kaSyapa gotrodbhavasya ___(bestower's name)____ aryah sapatniko asya yajamanah upata samasta

durita-ksaya dvara $r1 parame$vara prityartharh, asyah vadhva anena varena dharma prajaya ubhayor
vamSayoh varhSa-vrddhyartham, tatha samasta pitrnarh niratiSaya sananda Sasvata brahmaloka
nivasa siddhyartham, Sruti smrti §astrokta phala siddhyartharh Srilaksmi-narayana prityartham yatha
sambhava darika-danakhya maha-danarm aharm karisye ||

"Of the Kashyapa gotra, (bestower’s name) for the absolution of the sins of the yajamana (sacrificer) and to please the
Supreme Lord, and for the flourishing of both lineages by means of virtuous progeny, and for the eternal happiness of
all his ancestors in the abode of Brahma, and for the attainment of the results prescribed in the Smritis, and Shastras,

and for the pleasure of Lakshmi and Narayana, | will perform a great donation known as the bestowal fo the bride, to
the best of my ability."

Gotra-uccharana
TJRINR G FeT &g IRAT | ggddi Fd bedTuMISAIE Yo ||
catus-sagara paryantarh sada datr varanvayo |
vrddhyetam sarva kalyanabhajinaviha bhitale ||

May the lineage of the benefactors always flourish on this earth, from the four seas to the edges of the world, bringing
prosperity and well-being to all those who partake in it.
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3 Wi ofF Ae-1Tged aed! faam fadw e srafoga fafgg s ygriferafe wadwm
TR Vg Y Ul Mg AU - BRIY M IGas] 3T FUfieh! 31 JSTHT:

om svasti Sriman maha-bhagyabhyudaya laksmi vilasa viSesa nirmala akhandita vidvid jana
bhusurasirvada pravartamana ayur arogya ai§varya putra pautra abhivrddhi samrdhasya - kasyapa

gotrodbhavasya aryah sapatniko asya yajamanah;

my patron belonging to the clan of ................... named .......ocoovvveeeieeriiiins Dasa together with his wife is bestowing
their daughter upon this properly honoured groom,

Groom’s — $IY MHIGAH, T CIEICE reies
RIS AY-X(E To0] TR ey 31feAY feRmstiet 31TY: AT R,

— kasyapa gotrodbhavasya, naptre pautraya, putraya,
ayusmate dosa-rahite visnu svartpino vadhu arthino ciranjivi aryah namadheya
varaya,

oftheclanof .....ccccceeneei. the great grandson of ............... the grandson of................ the son of............ by the name
Of oo, Dasa who is the embodiment of Lord Vishnu, who is healthy and long-lived and desirous of a wife;
Bride’s — BgY Mg T g el
et si-wiuet av 3rfet Ahmaadt ATH gAT G FAT R 3eTgdhdl,

YSTTafd &aat, <a 311, TS sTeMT:, AT 3T ATfeiadn 9, UH SR Ufciad datad fafear
I RIS afagong yar! i

— kadyapa gotrasya naptrirm pautrirm putrim
ayusmatimh doSa-rahitim $ri-ripinim vara arthinimm saubhagyavatim namnim imarm
putrim yatha Saktya alankrtam, prajapati daivatarn, deva agni, guru brahmanah, sannidhau agnyadi
saksikataya saha, dharma acaranaya patnitvena tantrokta vidhina tubhyarh sampradade pratighrnatu
bhavan. Il

The bride is of the clan of ................... the great grand daughter of ...........ccocvvieeniennnen. the grand daughter of
.............................. the daughter of ................cceeee...... by the name of ............................... ; she is the embodiment of
Lakshmi the preserving Energy of the Lord; she is free of faults, healthy & long-lived and desirous of a husband, She is
well adorned and honoured and has with her Prajapati the lord of creation and progeny, This maiden is bestowed
according to the precepts of Dharma Shastras and the Puranas for the performance of your mutual duties as
householders. May the devas, Sacred Fire, Teachers, Brahmins, and Srivaishnavas bear witness to this union.

¢ The hands of the couple are joined with the groom's parents' hands, a coconut etc is placed in their hands
and water® is poured from a conch-shell over the coconut by the wife of the bestower after he recites the
following verses.

Gl Beb HRI~T] PBABMIOR ol | SRATIH fesurg o fasuf-etes fSierar ||
sutam kanaka sampannam kanakabharanair yutam |
dasyami visnave tubhyam visnu-loka jigisaya I
This maiden is well adorned and bedecked with gold. |, desirous of attaining the realm of Vishnu, give her to you O
[embodiment of ] Vishnu,

fareqmeRT: I dT: AT <aar: | AT Jai YT foqor aRA= = |
viSvamabaras sarva bhiitas saksinas sarva devatah |
imarh sutarh pradasyami pitrnarm taranaya ca |l
The Supreme Being who resides in the hearts of all beings, and all the gods are witnesses. | give this maiden to so that
you may fulfil your obligation to your forefathers.

HH QY JAT-STTd BIfcrdl Y &0 | G & waT 3 g Ui Jafe=e i

¢ Some communities like the Konkanis use milk instead of water.
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mama varns$e siita-jata phalita Subha laksana |
tubhyar datta maya deyarn putra pautra pravardhinim ||

This daughter of mine, born in my family has been raised with all auspicious qualities | bestow her upon you for the
purpose of raising offspring.

HTASPd ATNBI-GH HEl-EF g 37 F9ed 7 79 ||

salankrta darika-dana maha-dana tubhyarh aharm sampradade na mama ||

Vara — STg-1 I g&dndT Yud &H 7YY |
bahubhyarh prsta hastabhyarm punya karma prasitaye |
GdT |9 3Tl I T | va I1eddl: | FdT | Fedl YAT: eI Jiaf 3megard i
suta mama agrato bhuyah suta me bhava par§vayoh |
suta me sarvato bhiiyah tvad danat moksarh apnuyam ||

This lass will be before me, she will be beside me, she will encompass me on every side, may you be Liberated through
your gift.
Kama-stuti

SIdT BTHI TEIdTSTY BIATATSET BIfHATH | BTHT @i fd7IiH YuifsE] =me: |
data kamo grhita'pi kamaya'dacca kaminim |
kamena tvarh pratigrhnami purno'stu cavayoh |l
Love is the true giver, Love the true receiver, the lover has been united the beloved,
With love | receive you, may our love be fulfilled

VASTRA DANAM
e -
gd JATOT IRATHT Il el QA | THATaSUTT ATHAT Tfeerai AR 11
yuvarh vastrani ramyani ratarm yuvayo Subham |
mitravaruna namanau pradiSetarh nirantaram ||

May you both constantly wear beautiful garments and remain happily together. Let the names Mitra and Varuna be
always honored between you as close friends.

GHTATRHAT Faf: T8 uard TRIdT: | HMHT 31 Sxat 9y Ffaf=<ard ||
sumangalir imam sarvah vadhurh pasyata samyutah |
saubhagyarh asyai dattva vadhurn sampriyantinam I
All you auspicious women, behold this bride united in marriage. Bestow good fortune upon her and depart with

blessings.

The groom presents the bride with a new sari which she then retires to don.
In the mean time the groom can perform the Mangalya Piijanam.

@
*
@
*

MANGALYA PI'JJA
I e

Sankalpari — Td gdferd 7T fasor fafersrai sret g faelt sra: craaa: et defiggae dqof
aY ofd T Gu Sfte Rgaef AiTed goti Ry 1|

evarh purvokta guna visesana viSisthayarn asyarh Subha tithau anayoh dampatayoh yaso balabhi-
vrddhy-artharh sampirna varsa Sata paryantarn sukhena jivana siddhi artharn mangalya ptjarh aharm
karise |l

On this auspicious day, qualified by the afore mentioned astrological parameters, in order that the couple may increase
in prosperity, fame amd strength and that they may live together for a full hundred years in happiness, | now sanctify
the tokens of marriage.
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TEITHAT YRl TeTHTeT ffSdTe | §TR-ATR FYdi &R auf JH-99T 1|

padmasanam padmakararh padmamala vibhasitam |
ksira-sagara sarmbhiitarh ksira varna sama-prabham ||
T AT AT fIsu]-aef:-T@Terd | Tel-HTg Uciteprel qui-ar fm 1l
sarva mangala mangalye visnu-vaksah-sthalalaye |
bala-bhanu pratikase purna-candra nibhanane ||
3T 7Tl Y3 pual YR va | Ta1edn¥ Efd @ 31 Betal ¥ ||
asmin mangala siitre krpaya susthito bhava |
avahayami devi tvam abhista phalada bhava II
"Sitting on a lotus flower, adorned with lotus petals and a garland of lotuses, with a complexion as fair as milk and
radiance like that of a crystal from the milky ocean, the one who is the source of all auspiciousness, who resides on the

chest of Lord Vishnu, with a face resembling the full moon, | invoke you, O Laksmi Devi, being firmly established in this
auspicious thread, please bestow the fulfillment of my desires."

3% off TSR 77 | HETeigHT raTgand |

orn $rirh Sriyai namah | mahalaksmirh avahayami

STEAH | 37 | UTer | 3T | S | 9 grnef | staTs e | HiTer gaAref | o g | TR |
TR &AM | gk Yorard —

asanam | arghyam | padyam | acamanam | snanarm | vastra yugmartharm | alankarartharm | mangala
sutrartharn | Saubhagya dravyam | gandharm | gandhopari aksatan | puspaih ptjayami —

3% foR) 71 | Idlgad | FAAR | Fe-Fied | [Tul-u | Jored) | RRIEE | gR-aer) |
onfArt | <@-Sfdpr | P-G=F | "ETdeR) | Faffie-%a-uard i

om Sriyai namah | amrtodbhavayai | kamalayai | candra-sodaryai | visnu-patnyai | vaisnavyai |
vararohayai | hari-valabhayai | $arnginyai | deva-devikayai | sura-sundaryai | mahalaksmyai |
sarvabhista-phala-pradayai ||

YU | Y | Pafel el g2 | dTRfel | GauT Igeh |

dhiiparh | diparh | kadali phala dvayam | tambulam | suvarna pankajam |

edT &R HHg ISt aaT <t IS "rHeeRT, I d THI &g dfdi @l AaTSgNTH |
STHA HE BTE] oTeH] fed sTgies: TSTTERTH, df Al pgfre! SIS g < [0 I
laksmirh ksira samudra raja tanayam $r1 ranga dhamesvarim
dasi bhuta samasta deva vanitarh lokaika dipankuram |
Sriman manda kataksa labdha vibhava brahmendra gangadharam
tarh trailokya kutumbinim sarasijarh vande mukunda priyam Il

| offer my salutations to the beloved Lakshmi, the daughter of the King of the Milky Ocean, the goddess of Sri Rangam,
and the divine consort of all the gods. She is like a ray of light in this world. She is adorned with the benevolent glance
of Shriman Narayana and is richly blessed with wealth and splendor. She is the one who bears the celestial river Ganga
on her head. | bow down to that goddess of lotus feet, who is the mother of the three worlds, and dear to Lord Mukunda.

3 FET <Aed faere | fasp-uchied famfg | a=ir dedt vaeand Il

orm maha devyaiSca vidmahe | visnu-patniSca dhimabhi | tanno laksmi pracodayat ||
¢ The brahmins chant the laksmi stotram
adilaksmi
graf=d gk ATufd I Jeiei gumd |
gfmorafosd g AogfesHTfu T degd I
UghSTaTa Sagqfoid Aguraftfor enf=igd |
STISTY § AYYga BIH fCafen T uTerd ATH 11 21l
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sumanasa vandita sundari madhavi candra sahodari hemamaye

muni gana mandita moksa pradayini manjula bhasini vedanute ||

pankaja vasini devasupijita sadgunavarsini Santiyute

jaya jaya he madhusiidana kamini adilaksmi sada palaya mam Il 1 Il
O beautiful Madhavi, who is adored by the minds of all, O sister of Lord Chandra (Moon), O resplendent one adorned
with golden attire, who bestows liberation and speaks sweetly. O lotus-dweller, worshipped by the gods, the bestower of

virtuous qualities and embodiment of peace, Victory, victory to you, O Madhusudana's beloved, the primordial Lakshmi,
always protect me.

dhanyalaksmi

3112 Bfel BerwATRIA BIfAfT dfEHHufvr demy |

eREgd AT afor A= {AariifT #=d ||

HSTl A TRISTATT ZerToTTferd uregd |

ST ST & WS BT UT=ICT§H el Urerdl |14 11 2|

ahi kali kalmasanasini kamini vaidikartpini vedamaye |

ksirasamudbhava mangalariipini mantranivasini mantranute ||

mangaladayini ambujavasini devaganasrita padayute |

jaya jaya he madhustidana kamini dhanyalaksmi sada palaya mam Il 2 ||
O destroyer of the impurities of the Kali Yuga, O beloved of Kamini, embodiment of Vedic knowledge, O one born from
the ocean of milk, having the form of auspiciousness, worshipped by recitation of mantras, O bestower of auspiciousness,

O one adorned in lotus attire, whose feet are sought by the divine beings, Victory, victory to you, O Madhusudana's
beloved, the Lakshmi of abundance, always protect me.

dhairyalaksmi
STIARATUT deoTfa WTffer A=RassUfor #=m |
IRUTYfSTd M TBede AT B I
I ETRIOT YTafaATe ATYSHIEd ey d |
STISTT & WYYEA BIfAf TRicfed Ja1 orea /1 11311
jaya vara varnini vaisnavi bhargavi mantra svartipini mantra-maye |
sura gana pujita Sighra phala-prada jfana vikasini $astranute ||
bhava bhaya harini papa vimocani sadhu janasrita padayute |
jaya jaya he madhustidana kamini dhairya laksmi sada palaya mam Il 3 ||

Victory! O bestower of boons, O Vaishnavi, O Bhargavi, the embodiment of mantras, O one worshipped by the celestial
beings, granting quick fulfillment and fostering knowledge as per scriptures, O remover of worldly fears, liberator from
sins, whose feet are sought by the virtuous, Victory, victory to you, O Madhusudana's beloved, the Lakshmi of courage,
always protect me.

gajalaksmi

ST ST HfdATIRIT Bl Fdhave e |

TTTST YIS HHTGd TRSTAATUST dlehdd ||

eRE el ﬁcﬂaa dfda drafarfor Clla{l_a I

STISTY § WYY BIAT ToTelied BUuT UTerd HIH 11 ¥ 11

jaya jaya durgati nasini kamini sarva phala-prada $astramaye |

ratha gaja turaga padadi samavrta parijanamandita lokanute ||

hari hara brahma supijita sevita tapa nivarini padayute |

jaya jaya he madhustidana kamini gaja-laksmi ripena palaya mam Il 4 |
Victory, victory to you, O destroyer of difficulties, O Kamini, the bestower of all fruits and the embodiment of scriptures,
Surrounded by chariots, elephants, and horses, praised by the multitude of devotees, Adored by Hari, Hara, and Brahma,

served by the gods, and the remover of sufferings, Victory, victory to you, O Madhusudana's beloved, appearing in the
form of Lakshmi, protect me.
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santanalaksmi

31fe @ arfef M afesfor Imfaafea smm |

TUTTOTATRIY el fad ST TeREed YfSid THd |

Hehel YIRYR @ GHI9eR A4 df<d qregd |

SIS & WIS BIH{A Tdatied o 9Terd 71 11 &l

ahi khaga vahini mohini cakrini raga vivardhini jfiana-maye |

guna gana varidhi loka hitaisini svara sapta bhusita gananute |l

sakala surasura deva muni§vara manava vandita padayute |

jaya jaya he madhustidana kamini santana laksmi tvam palaya mam Il 5 ||

Victory, victory to you, O serpent-riding goddess, O enchantress, O wielder of the discus, O enhancer of devotion and
knowledge, You are adorned with the seven musical notes, the embodiment of virtues, and the one who works for the
welfare of the world, You are worshipped by all the gods, demons, sages, and humans, and your feet are revered by
them, Victory, victory to you, O Madhusudana's beloved, appearing as Santan Lakshmi, the bestower of progeny,
protect me.

vijayalaksmi
S BHATH AEldard= FHfdwE T |

AR FEHHYIR-ST ariid arerdd ||
BARERRGfd dvd af<d ergepx afeld g 7¢ |
SIS & WIS I fasraafen el qad 71 11 &l

jaya kamalasani sadgati dayini jfiana vikasini gana-maye |

anudinam arcita kunkuma dhuisara-bhusita vasita vadyanute ||

kanakadhara stuti vaibhava vandita $ankara deSika manya pade |

jaya jaya he madhustidana kamini vijayalaksmi sada palaya mam Il 6 ||
Victory to you, O Kamalasani, the bestower of auspiciousness and liberation, the embodiment of knowledge and
wisdom. You are immersed in divine music, and your form is adorned with the fragrance of saffron and honey, You are
worshiped daily and your presence is accompanied by the enchanting melodies of musical instruments, You are praised
as the golden-hued one, revered for your magnificence, and respected by Lord Shiva and the great sages, Victory, victory
to you, O Madhusudana's beloved, appearing as Vijaya Lakshmi, the bestower of victory, always protect me.
vidyalaksmi

TOTd FRRIR WRTd HTife 2MepfeAT I IeTH |

1:||a|1:|2?|‘j|§|(_'| EEUH%IHFIUI 2|I|%?:Iqlqa SRQ?IH_@ I

TafAfererfafy efereerRiol BIfAd Berve s&ayd |

STISTd § AYYad BIAf faemafed et urerd AT 1ol

pranata sureSvari bharati bhargavi Sokavinasini ratnamaye |

manimaya bhisita karnavibhiisana $antisamavrta hasyamukhe ||

nava nidhidayini kalimala harini kamita phalaprada hastayute |

jaya jaya he madhustidana kamini vidya-laksmi sada palaya mam Il 7 Il
Victory, victory to you, O Pranata Suresvari, Bharati, Bhargavi, the dispeller of sorrow, the embodiment of precious
jewels, Your ears are adorned with gem-studded earrings, and your face radiates with serene laughter, You bestow the

nine treasures and remove the afflictions of the Kali Yuga, your hands grant desired fruits, Victory, victory to you, O
Madhusudana's beloved, appearing as Vidya Lakshmi, the bestower of knowledge, always protect me.

dhanalaksmi
fofafafy fafafy fafafy fafafd ggit 9 g |
gAY YA YA gYH S e Faragd |
e RIIfaery Ffoiddicanrt geiyd |
STISTY § HYYEA BIHH YAeied BUT dTerd |19 11 |
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dhimidhimi dhimdhimi dhimdhimi dhimdhimi dundubhi nada supiirnamaye |
ghumaghuma ghumghuma ghumghuma ghumghuma Sankha ninada suvadyanute |l
veda puranetihasa suptjita vaidika marga pradarsayute |

jayajaya he madhustidana kamini dhana-laksmi rupena palaya mam I 8 Il

You resonate with the rhythmic beats of the dundubhi drums, creating a complete and enchanting sound, Your divine
presence is accompanied by the melodious and auspicious sound of the conch, You reveal the Vedic knowledge, the
Puranas, and the epics, and guide us on the path of Vedic traditions, Victory, victory to you, O Madhusudana's beloved,
appearing as Dhana Lakshmi, the embodiment of wealth and prosperity, always protect me.

R/
0’0

The mangalya tray is carried around for all the congregation to bless

MANGALYA DHARANAM

"o

DS

* The bride returns to the mandapa.
* The groom holds the cord of the mangala-siitra around her neck while his sister ties the knot.
The following verse is chanted by the groom and the brahmins;

HITT T 31 M St ggAT | BUS FEATId GHA @i STid QREL( rdH I
mangalya tantu anena bhartr jivana hetuna |
kanthe badhnati subhage tvam jiva Sarada$ Satam II

DS

X3

*

This sacred cord is the reason for your husband’s life, It is tied around your neck so that you may remain together
enjoying prosperity for an hundred autumns.

e HTeT Ao f2Id Hafef 2Mfées | 2RUY FgrIeh TR RN THSF d Il

sarva mangala mangalye §ive sarvartha sadike |

Saranye trayambake gauri narayani namo’stu te |l
O auspicious one who is the source of all auspiciousness. The fulfiller of all desires. The one who offers refuge. The
three-eyed one, the fair one. The consort of Narayana | bow to you.

@

A bindu is placed upon her forehead;

GHTATRHAT Faf: T8 uad HRIAT: | HMT 3R Sedl gy Ffaf~-rH ||
sumangalir imam sarvah vadhurh pasyata samyutah |
saubhagyarh asyai dattva vadhurn sampriyantinam I

Behold this most auspicious bride who together with her husband. May all who are present here witness their union.
May you bless her with good fortune and may the couple remain in love.

VgAY feld <Ieg AeTeTed! Tt | Y&iT=g i T 9d Frer: Jg GiRERT 1|
bhadram astu Sivarh castu mahalaksmi1 prasidatu
raksantu tvam sura sarve sampadah santu susthira ||

May you have well-being and auspiciousness, may Mother lakshmi shower her grace upon you. May all the gods protect
you and grant you permanent prosperity.

« The couple exchange their garlands three times.

Al AT Id gad=R AR fafdf<d g9~ fdargied 9<rfd -1 fe=iad-R I~aad BH
ST T 0T fd FAR-aRa ER-GreRed awaTd I

imau dampati santata hrdayantara nirantara vicintita samanantara vivahodanta santanita santosa-
bhara hindolana-para santyakta karma jalpa dananta gana santati nirantarita hari-dantarasya
bhiyastam ||

"May this couple, with hearts always concerned for their offspring, constantly engaged in discussion about their welfare,
with the continuity of progeny, finding contentment in the flow of family life, renouncing all selfish actions, speaking
words of affection to each other, and offering prayers to Lord Hari, may their family lineage forever flourish."
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ASIRVADAM

% The couple then wash their hands with milk and ghee

STl T gHuTSSTei &fRTfe STt T&ierH |
Frguf-ur Afe quf duget: TRER: qYaR HITH ||
strin-afjalinarm purusafijalinam ksirabdhi jala praksalanam |
sampiirna-patre yadi pirna tandulaih parasparaih vadhuvara mangalam ||

The water of the ocean of milk is washed by the palms of women and the palms of men. If the rice is placed in a full
vessel and held together it is auspicious for the couple.

% Place a pirna kumbha in their hands

BT o=l drg — BedUTAY] | 2AM~RE] | GitewF] | G | Iigdd] | TaeTAsg | IRYSIA]
| RVIHY] | BH eI | ST T8 Zadr: Wideg Il

kalyanam bhavanto bruvantu — kalyanamastu | §antir astu | pustir astu | tustir astu | vrddhir astu |
avighnam astu | ayusyam astu | arogyam astu | karma samrddhir astu | dampatyoh naksatra devatah
pritir astu Il

May you priests give an auspicious benediction. May you be blessed with peace. May you be blessed with health. May
you be blessed with satisfaction. May you be blessed with progress. May you have no hinderances. May you have long
life. May you have health. May all your undertakings expand. May the deities that preside over your birth stars be
propitious to you.

AKSATA AROPANAM’

S — S e

The couple sit opposite each other and their hands are filled with rice using two halves of a dried coconut.
The cupped hands of the groom are placed over those of the bride.

R/
0’0

s The groom pours rice over the bride’s head

2. TSIl H BTH: gl I 1. praja me kamas samrddhyetarm |
May we obtain offspring and may they flourish.
% The bride
2. U2rdl H &IH: ?IH_@?IT Il 2. pasavo me kamas samrddhyetam Il
May we have abundant cattle (stock) and may they too flourish.
% The groom

3. g3l W BTH: FHGAAT Il 3. yajiio me kamas samrddhyetari ||
May we fulfil all our duties & obligation and may our aspirations be accomplished.

% The bride
¥. 2 W BTH gl Il 4. yaso me kamas samrddhyetar ||

May we become well respected in our community
ST dRIg | Gud aefd | 2Mf=: gieexgfeeean Il
dampatyoh tarayantu | punyarm vardhatam | §antih pustis tustiScastu ||

May this couple flourish together and enjoy well-being, peace and contentment.

fasoTd | SArep™I fos] orefa v I | ST ey Y BH Bl U< |

visnave sarva lokanarh visnu prarthanam eva ca |
dampatyoh dirghamayusyarh sarva kama phala prada ||

7 This ceremony is done by Telugus only.
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| pray to Lord Vishnu the Supreme Being who pervades the entire universe, may this couple live long together and
may all their aspirations be fulfilled.

@

% There is then a free for all.

AGNIMUKHAM

¢ Prepare the fire-pan and perform all the preliminaries for the sanctification of the fire, ghee implements
etc.

3% W aRga: Iiofep A9 HTATEATH RITIATH |

3 GISTep ATH 3Y TH: | GUassT aval 1a |

om bhir-bhuvas-suvah yojaka nama agnim avahayami sthapayami |
om yojaka nama agnaye namah | supratistho varado bhava lI

¢ then make the following oblations.

feroT g 7 | IR T W: |
daksina caksu$e namah | uttara caksuse namah |
aTfol- fe=mhat THETeT | AeHl-TRIIONT THRETE | 3H-Heanal THETeT | Afd-grnaf

THETET |
vani- hiranyagarbhabhyam namas-svaha | laksmi-narayanabhyarm namas-svaha | uma-
mahe$varabhyarn namas-svaha | §aci-purandharbhyam namas-svaha Il

3% 37T TATET | HIHTI e | 37f-rEni e ||
3o YRETET | YeRETET | Fa&arel | 3o YHaRgaereT i

om agnaye svaha | somaya svaha | agni-somabhyam svaha |l
om bhiis-svaha | bhuvas-svaha | suvas-svaha | orh bhiarbhuvas-suvas-svaha |l

s Sprinkle water around the fire

PRATIJNA — VOWS

ks *————<%‘>”ﬁﬁ X% X% 777%»—.—. i
* Each of the couple recite the following vows after the purohit:—

uH T 31 1 BTH T AT (F)/8H (M) TfderTa
dharme ca arthe ca kame ca imarm (f)/imarh (m) naticarami
In righteousness, in prosperity, in recreation; | promise never to transgress you in any way.

SAMIKSANAM

« The couple look at each other;

3RIg TeRUTTE ferares) AN el | gaai: STargdd THTer e v ||
o1 31 fgue of TIgeue ||

araudra caksur apatighnt Sivasca sumanas tada |

suvarcah jivasur deva kamaca sukhada bhava Il

Sanno astu dvipade San catuspade ||

May you always look gently upon each other, never be hostile to each other, well-meaning with peacefull minds, and
may you be the bringers of joy and happiness to others.
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PANIGRAHANAM

« The groom takes the bride’s hand in his and looking at her says the following verses (alternative verses
can be found in the Northern Format):

I O AT uTfol J37 UeT AT JY1sH: |
VT 3RIAT HiddT RIFER el c@rsgiiedeny & i
el @1 HgTer wel yeTafd Hsild 2ReE2dH I
grbhnami te saubhagatvaya panimm maya patya jyaisthya yatha’sah |
bhago aryama savita purandhir mahyam tva-‘durgarhapatyaya devah ||
brhaspatim tva niyunaktu mahyarh prajavati sanjiva saradah satam ||
| take your hand for wellbeing so that together we may attain to old age in happiness. The Sovereign Cosmic
Principles; Enjoyment, Aspiration. Creativity, and Completeness have united us for the performance of our

duties as householders. The Great Lord of Wisdom has joined us together, may we live together happily for
a hundred autumns, as partners and parents.

HISEH I AT o | TR-318 YfIdt @H | ¥d1-8 XaT-waH | HAISEH-31H a1h-c |
HTHTSEH-311 Fep-caH |

amo'ham asmi sa tvam | dyaur-aham prthivi tvam | reto-harh reto-bhrttvam | mano’ham-asmi
vak-tvam | sama’ham-asmi rk-tvam ||

You are Primordial Nature — | am all-pervading Spirit . | am the Sky — You are the Earth. | am the
seed — You are the bearer. | am mind — You are Speech. | am the melody — You are the words.

s Together they recite
SiTdH QREL2Md, TTH 2RE22(d, HIGTH 2RE22(d, YUATH 2R3, HsiaTH 2RE2(d, HgarTH
QRTRrd I

jivema Sarada$-Satarn, nandama Saradas$-Satarn, modama Sarada$-Satarn, Srnuyama Saradas-
Satarh, prabravama Saradas-Satarn, sahavasyama Saradas-Satarm

May we remain together, rejoicing together, experiencing well-being, listening to joyous sounds,
communicating well, may we live together for a hundred autumns.

SAPTAPADI

« The couple now take seven steps together.

2. AT T weaw — faw] gai Fag

1. nimise eka padafica — visnu yuvarn nayatu. Take one step with me for healthy eating.

2. ol U2 fgetas — fawup gat 7aq

2. trje pade dvitiyake — visnu yuvam nayatu. Take the 2" step for healthy living.

3. I I S grersT — fawy gai qag

3. rayas posaya trini padafica — visnu yuvarmm nayatu. Take the 3" step for prosperity & security.

8. HATAT g9 Tdde — fImu] gai Tag

4. mayobhavaya vrddhasca caturtake — visnu yuvarh nayatu. Take the 4" step for consummate bliss.

4. 5T TS 92lT: g — fasoy gat 7ag

5. paiica padam pasor vrddhi — visnu 0. Take the 5" step for the increase of cattle (investments).

. W UTEd Fegdal — fdw] gai qag
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6. sat padaica rtus tada — visnu yuvar. Take the 6" step for enjoyment according to the seasons.

. HETI YT TS — fasu] gdi 7arg

7. sakhaya sapta padafica — visnu yuvarm nayatu. Take the 7™ step with me for everlasting friendship.

% together they recite:

378 U IS @ A F H2R: | @ 2 /A 20 T, 378 Wit <fd i
adya prabhrti vayasyo’si tvan me na sarmS$ayah |
tvat Satru mama Satruh syad adya prabhrti dayita ||

From today onwards you are my beloved friend
Your adversity is my adversity from today onwards,

A3 o HH A3 g @ d HATY o | o Sifdva A Wifd @ & o A1y = |
mitrarh te mama sanmitrarn tvad duhkhan tan mamapi ca |
tvat pritireva mat priti tvad sukhar tan mamapi ca |l

Your friends are my friends, your pain too is my pain.
What is dear to you will now be dear to me, and our joys too we will share.

PRADHANA HOMAM
3o qTful-feruamht wTeT i orh vani-hiranyagarbhabhyarh svaha i
3% AGHI-TRIIUNAT TaT || orh laksmi-narayanabhyar svaha |
3% 3HT-HgdgT e || orih uma-mahesvarabhyarn svaha |l

3% IRVYSY el | I g T HA |
om arogyadaya svaha | siiryaya idarh na mama ||

3o el 81 U 3THd BRIHd WlTad TlTad TTel | AHIE™ &< I
orn klimh hrimh airh amrta karamrtarh plavaya plavaya svaha| somagrahaya idam I

3% U & &1 Id gRM-1RM™ AT WTET | Pof TeI &5 I
om airh hram hrimh sarva dustan-nasaya nasaya svaha | kuja grahaya idam ||

3% g1 9ff HIRI AT BHH I WIel | 4 g™ < 1|

3% U 3% YR-TRY 3 I8 W@TeT | TS Te-I §S 7 AA I
om airh orh sura-guro abhistarm yaccha svaha | guru grahaya idarh na mama |l

3% 2I7 2ff o 2F 23 2I: kT TTET | Y[sh TSI §¢ T HA |
om $arm §1rh $Um Sairm $aurn Sah Sukraya svaha | Sukra grahaya idarh na mama ||

3 & & &1 &1 9d e fagray fagra Anive Ad 99: - eHeeRT WreT | o Ter 8¢ T °F |
om hram hrirh hrirh hrim sarva Satriin vidravaya vidravaya marttanda siinave namah -
SanaiScaraya svaha | Sani grahaya idarh na mama |

3 Bl 8 &l GIH oA o feeiay faee e Igd 9H: | ITgd el | Tgd 8¢ 7 /A |
om rarn hraur hrairh hrim soma Satroh Satriin vidhvarmsaya vidhvamsaya rahave namabh |
rahave svaha | rahave idarh na mama ||

3% p g sh dhd HITEl | Pad g4 T HA |
om kriom hrom kraim ketave svaha | ketave idarh na mama |l

“*  Make oblations of ghee with the following mantras:—
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3o YSIIAY EITET | 3o HATI THE | TG TH: | 379 TH: | AT TH: | Gt T8 | =1 4:
| IR T9: | AE-aSomi T8: | a9 TR | JER™ T | GHOTR™ AR | 3 A9 1|

om prajapataya svaha | om somaya namah | gandharvaya namah | agnaye namabh | stiryaya namah
| vadhve namah | indraya namah | siiryaya namah | agni-varunabhyarm namah | vayave namah |
somaya namah | varunaya namah | adityaya namabh ||

FH-Cd Ma-gouf AT Ae=-tao |

He QIHHE T HHYST JaN WITeT || BIHTY g4 7 7 ||

kama-devam pita-varnarh namami makara-dhvajam |

madanarn somam eva ca manmathanca sure§vararn svaha |l kamaya idarh na mama Il

| offer my obeisances to the god of desire, who is yellow in color and whose banner is like that of a crocodile. |
also worship Madana, Soma and Manmatha, the Lord of the gods.

Tdd BH HIgua Rigref 71 7 81 BRear |

3GAT TH: | 3T TH: | M= T8: 1|

etat karma sadgunya siddhyertharm nama traya homarn karisyami |
acyutaya namabh | anantaya namah | govindaya namabh ||

ASMAROHANAM
e

The couple face each other and put their right feet on a grinding stone which symbolizes conflict and
resolve to engage in creative conflict-resolution.

SH 3ATHRIET 3790 gai fReRY Had |
fguaw, 3rvaTeRa AT 7 gat fguar s 1|

imarh aS§manam arohata a$meva yuvarn sthirau bhavata |
dvisantam apabadhasva ma ca yuvarh dvisatam adhah ||

Tread upon this stone, be you firm and steadfast as a stone in this marriage. May you have the strength to drive away
enmity, and may you never be subjected to separative influences.

LAJA HOMAM

The bride's brother takes ldja (puffed rice) in his cupped palms and pours it into the bride’s palms then
together with her husband she pours it into the fire.

After each offering the couple circumambulate the fire three times touching the grinding-stone each
time. Recite the Pradaksina verse while they walk around.

TSI BTH BTeTed Fd HITA BIRAT: | SHIcaT: SrEATgs oITeT &t d T8: 11 ¢ |l

3% 3R el | 3-H gE T HA I
lajanam homa kalasca sarva mangala karinih |
dampatyoh dirgham ayusyam lajam hrtvaya te namah Il 1 ||
orh aryamne svaha | aryamne idarh na mama ||

This bride makes this offering of grain which brings auspiciousness
Salutations to you O Lord of Creation may this couple enjoy long life.

TAES Hd P07 THE T[0T 2MTfeA | TRy Jgaref TRe vad 9 11 R 1|
3% IH-AZINYT TTET | IH-HRaT g4 ||
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namaste sarva kalyani namaste guna $aline |
pater-ayusya vrddhyartham gaurifica payate namah |l 2 ||
orh uma-mahesvarabhyarm svaha | uma-mahes$varabhyam idam ||
Obeisance to Gauri Salutations to Her who is the paragon of virtue
| pay my obeisance to Gauri and Siva and pray that my husband will live a long life.

fIs0Td H-cTIepTT fasu] grefaae o1 | crcl: SIS Id &TH Bl U< 11 3 |
3% fawTd Tl | fasord 8¢ 9 7 I
visnave sarva-lokanarh visnu prarthanam-eva ca |
dampatyoh dirgham ayusyar sarva kama phala prada Il 3 I
orn visnave svaha | visnave idarh na mama ||

| pray to Lord Vishnu the Supreme Being who pervades the entire universe,
May we as a couple live long and may all our desires be fulfilled.

PRADAKSINA
5 i
QI qide gt agd AT He | GF: ufdal ST & 37 geran 9g
tubhyam agne paryavahan stiryarn vahatu na saha |
punah patibhyo jayarn da agne prajaya saha Il

O Primordial God, in obedience to your command, we have brought the bride along with the marriage procession,
join her now with her husband along with future progeny.

U T TA{TRETS TYNT HE gt | SaigRe d I Hooila 2REL[-2IAH I
punah patnim agnir-adad ayusa saha varcasa |
dirghayurastu te ca safijiva Saradas-Satam |

O Agni, give long life and energy to this couple, may they both live together for an hundred autumns.

% Asperse the couple with water from the kumbha

SHT 379: foraT fraiAT: ATdT ATATTHT: QHT HTIHT: YT YeleTHT: UaT AT JUTTHT: Hed HEITHT:
39T 31d T dRd prad HueH I

ima apah $iva $ivattamah $anta santattamah Subha subhattamah ptta patattamah punya
puta punyattamah medhya medhyattamah amrta ‘mrta rasah tas te krnvantu bhesajam |l

May these waters be auspicious, the most benevolent, tranquil, and pure. They are the purest, the most virtuous, the
holiest, and the most sanctifying. May they bestow upon us the finest elixir, the elixir of immortality. Let them be for a

healing."
HRDAYA SPARSANAM
BT
% The couple touch each others’ hearts with their right hands:—
HH T g d 3] | HH fod feameg d |
HH IrIHEBHAT] YU] | ARSI Heaal 7l v ||

mama hrdaye hrdayarh te astu | mama citte cittam astu te |
mama vacam ekamanas Srunu | mam eva’nuvrata sahacarya maya bhava ||

May our hearts be united in love, may our thoughts be in harmony, may we respond to each other’s requests, may
we walk together and be helpful to each other.
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ASIRVADAM

L& AT HAT: hall: ¥ sfd Wa=il Hell 31 Teg 121l

svasti mantrarthah satyas saphalas santu iti bhavanto mahanto anugrhnantu [I1lI
dU¥g ! tathastu !

May the benediction pronounced be true and may there be success.

31 Hgd: GHgd! JATS gfd W=l Her=l 31Teg Il 2 Il

asya muhurtah sumuhirto bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 2 |

May this hour be an auspicious one.

T YRIOTIRT STEf 3Tgsd yaTe, gfd et Her=l g |l 3 |

anayor dampatyoh puranoktarn dirgharh ayusyarnh bhuyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 3 |l
May this couple obtain the longevity that is mentioned in the Puranas.

IIICHII: e adi fguel srgeael TR gy yanfefd wa=ir Her=dl 37g7eg |l ¥

anayor dampatyoh grhe vasatam dvipadam catuspadam niroga S$atayusarn bhiiyaditi bhavanto
mahanto anugrhnantu Il 4 ||

May all those who dwell in the house of this couple; both human and animal be free from disease and have long life.
FTAEHN: 3TY: It 2N o vora: ¥ fafg: wert: a1 Brf: Tgum 3=l ey s
fAcmTe 3ANT FdaT 31igle: YaTg 3fd Wa=al Her=l 3 7e |1 &

anayor dampatyoh ayur balamm yaSo varcah pasavah sthairyar siddhir laksmih ksama kantis sadguna
anando nityotsavo nityasri nityamangalarh ityesam sarvada abhivrddhir bhiiyad iti bhavanto mahanto
anugrhnantu Il 5 |l

May this couple always enjoy health, strength, fame, prosperity, success, forgiveness, popularity, happiness, festivities,
and auspiciousness. May these blessing always increase.

Fd STT: TR (F39edT: FERIR-FH=T 3T iR caread YaRg: gid wa=il HeT=l 37J7sg |
sarve janah nirogah nir-upadravah sad-acara-sampanna adhya nirmatsara dayalavasca bhuyasur iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 6 |

May all people be free from disease and suffering, may they all be of good character and prosperous, may all people
be compassionate and free from jealousy.

<N 37 Feugdl 3Rq | | ST FIEAT Hag 1l |l
deso ayarh nir-upadravo astu | sarve janah sukhino bhavantu [I7l|
May this country be free of troubles. and may everyone attain happiness.

HHE FHTATH Fg | ITRITR 3AGIGIEg 11 ¢ I

samasta sanmangalani santu | uttarottara abhivrddhir astu Il 8 I
May there always be auspiciousness, always increasing.
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VIVAHA — NORTHERN FORMAT

VARA PRASTHANA PRAYOGAH
(Departure of the Groom)

X3

8

The groom takes bath and gets dressed.

Place the turban, sehra and dupatta on a cauki

Ganesa piija, kalasa piija, navagraha prarthana

Sprinkle the above items with water from the kalasa

Taking the dupatta recite the following and drap it around his neck

TRT AT TTAT-gfidt TRI~T geud: | I Wi Ay fdag il AT ufauerard I

yaSasa ma dyava-prthivi yaSasendra brhaspatih |
ya$o bhaga$ca ma vidad yaso ma pratipadyatam I

X3

8

R/
’0

*,

X3

%

X3

%

May my fame reach the heavens and the earth, by the powerful Indra and Brihaspati, by the divine grace and
blessings. May my glory spread, and may my reputation not be diminished.

*  Pick up the garland.—

3 3eIS] STHEH: g AU BRI | df 318 UfdTeli| I/ I Wi < |
yarn adaraj jamadagnih Sraddhayai medhayai kamayendriyaya |
tarh aharh pratigrhnami yasasa ca bhagena ca ||

| receive her, whom Jamadagni has obtained; through respect, intellect, and desire, with honor and grace."

* wearing of garland.—

e, TN STERHTH SeR[-IPR fdYel G | O FUSd GHAE TEATH R /i 1|
yad yaso ‘psarasam indras-cakara vipularh prthu |
tena sarngrathitas sumanasa abadhnami yasaso mayi |l

"Indra has bestowed great glory upon the Apsaras, and through that glory, | gather the scattered good thoughts, and
bind them to myself."

s Wearing of turban:—
WpesT 7G4 M IR IS IfSid | IS0 Fra & T101e warfaae i
svikurusva navam Subhram vara rajadi pujita |
usnisarn sundaram dattarh grhanedarh mayarpitam Il
"Please accept this new, auspicious and pure gift that is valued by kings and others. | give you this beautiful turban.
Please accept it as | offer it to you.

s Wearing of sehra:—

TSI AT fas] HeTTet THe-tasT: | HETTel uesibial A errdaar i 1|
mangalam bhagavan visnu mangalamm garuda-dhvajah |
mangalarmh pundarikaksan mangalayatano harth ||

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed one is
auspicious, Hari is the source of all auspiciousness.

% As the groom sets out recite the following protective blessing —

Tt Iefg M= 33T THe-tast: | TRt Yafg aRTe) RIFewg- i
pracyam raksatu govinda agneyarm garuda-dhvajah |
yamyarh raksatu varaho narasirhhas-tu-nairrte ||
May Govinda protect me in the east, and may the Garuda flag protect me in the south.
May the boar protect me on the south, and may Narasimha protect me on the north.
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qrEUT BLAT YEN ATt HYgE: | 3R Siud I8k Ve f8 Te-ER:

varunyam keSavo rakset vayavyam madhustdanah |
uttare Sripate rakset aiSanyam hi gada-dharah Il
Lord Kesava should protect the western direction and Lord Madhustdana should protect the northwest.
O lord of the goddess of fortune, one should protect the north, and the club-bearer should protect the east.

et MaeT 3erq srued fBifassa: | vd ger fael I8 arged) SHTE: |
urdhvarm govardhano rakset adhasca trivikramah |
evarh dasa diSo rakset vasudevo janardanah ||

Govardhana should protect the upper body and Trivikrama should protect the lower body.
In this way Lord Vasudeva, the Supreme Personality of Godhead, Janardana, should protect the ten directions.

DVARA PUJA
(Reception of the Groom’s party).

3% feeanty g afagy gRATH W1 ga | GRAT UUIAHT g TG He, o~ 314 ||
om vi$vani deva savitur duritani para suva |
subhaktya pranatanarn tu yad bhadram tanna asuva ||

May the all-knowing and all-powerful Sun, who is the dispeller of darkness, destroy our sins. May we offer our prayers
to him every day."

MILINI — Meeting and Greeting®

« The appointed relatives hug and greet each other and exchange garlands.

Fel: HE TrI Hool: HE fiadi | FTfafiee w8 #et Faton 7 faaeafa i ¢
kulinais saha samparkarh sajjanais saha mitratam |
jhatibhisca saha melarh kurvano na vinasyati Il 1 Il

"One who maintains contact with noble people, develops friendship with virtuous individuals, and harmonizes with
relatives never perishes."

AR TR A I3 HehAfd g2 | 3% & 9 g% I Ufdeerid a4l 11 R I
tad evasyam pararh mitrar yatra sankramati dvayam |
drste sukharh ca duhkharh ca praticchayeva darpane Il 2 Il

This is indeed the supreme friendship, when the pair of friends moves together, sharing joys and sorrows like images
in a mirror.

Ife A HGAT A T add | I T &I A3 9T 7Tfd: o WRvH 11 3 I
yadi ced apyasambandho mitra bhavena vartate |
sa eva bandhus tan mitrarh sa gatis tat parayanam |l 3 ||

8 Mostly done by Punjabis
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One who acts like a friend, even though unconnected by birth or blood, is a true friend, a real refuge and a protector.

AN a1 ford Pd A a1 | FRIT U=t U= aarHaT 9 Sikd 1y
yayosScittena va cittarh naibhrtarn naibhrtena va |
sameti prajfiaya prajfia tayor maitr na jiryate Il 4 Il
The friendship of those persons never cools, whose feelings, secret pursuits and pleasures, and mental interests accord
in every respect [with your own].

TR T U gy oF-Hgehe | ISTT-gR A T I fassfd | aa: 11 4 i
ature vyasane prapte dur-bhikse Satru-sankate |
raja-dvare Smasane ca yas tisthati sa bandhavah Il 5 |l
A true friend (kinsman) is one who stands by, in sickness, in misfortune, in famine and when threatened by enemies,
at the gate of the King, and in the cremation ground.

37fgdrd ufdueed f@d o 3g-gadaH | aF IraRenT: s fis daorm 1 & |
ahitat pratisedhasca hite ca anu-pravartanam |
vyasane caparityagah trividham mitra laksanam Il 6 ||

The threefold character of friendship is to restrain one from what is unprofitable, to encourage one in what is
profitable and to stand by one in adversity.

TILAK

« The mother of the bride welcomes the groom, anoints his forehead with chandan, kumkum and
akshata, and does whatever ceremonies are dictated by family custom.

IR Ve Y2 doll SaaTfd: | 31 Pall Wakdoi{y faeiehT - o I
ayur arogya aiSvaryar yasas tejo jvalamatih |
arya putro bhavas tejas tilakena krtena te |l
O noble son, with this tilak may you have longevity, health, excellence, radiance, and blazing intellect!

@

% The women perform arati.

TSI HITaT fos] HS7Tet THe-taoT: | HETTel uesipial A erdaar & 1|
mangalam bhagavan visnu mangalarh garuda-dhvajah |
mangalam pundarikaksam mangalayatano harth Il

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed one is
auspicious, Hari is the source of all auspiciousness.

R/
0’0

The groom’s party is led to the pandal and sit down.

PARACHAN (Gujarati)

=9, \ . SR

% The Groom now proceeds towards the entrance of the hall where the bride’s mother and other female
relatives welcome him with the “parachan” ceremony.

% She puts a Tika on his forehead, throws 4 flour-balls in the 4 directions, does arati, circles a lota with
water over his head 3 times, and then pours a little on the ground.

% Various ceremonies are conducted by the women according to regional and familial customs.

% She then gives him a monetary gift. The other women do likewise.

PRELIMINARIES

DS

» The groom sits down and performs a Ganesha puja with the bride’s parents.
* The bride is now invited to the canopy and she arrives in her processional.
* In some communities — Gujarati, Marathi.

DS

DS
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Mangalasthaka
A Tl faeast gR-ERY IR He=aISHdT:, Tral IR fauTet a0t JarferdrsaT et |
TEHI Tl PeRT GITSTITATHIU: IRGH:, TTHT 2ferd-tRLT WTSTTA-ER: Paig d HITeTH 11 2

Srimat pankaja vistatarau hari-harau vayur mahendro’nalah
candro bhaskara vittapala varuna pretadhipadya grahah |
pradyumnau nala kubarau suragajas$-cintamanih kaustubhah
svami Sakti-dharasca langala-dharah kurvantu vo mangalam I 1 ||

May the divine couple, Sri Hari, the lord of Lakshmi, and Vishnu, who recline on the lotus flower, be pleased.
May the gods of wind, Indra, and fire, along with the moon, the sun, the treasurer of wealth, Varuna, and the
lords of the dead, the planets, bestow their auspicious blessings upon you. May the son of Lord Krishna,
Pradyumna, and the brothers Nala and Kubera, as well as the celestial elephant Airavata, the wish-fulfilling
gem, Kaustubha, and Lord Shakti-Dhara, who carries a plough, all bring you good fortune.

TRT $fl-gpeT-CadT I GHIT YfH: TYOTT T, Hfes! T TIEdT T YRWE FAGATSSAT |
TTET STl < Se-HiTHT g:FaeT Fedfeit, Ietl AT FTERTHI #epe g al HiTerd 11 2 |l
gaurl $ri-kula-devata ca subhaga bhumih prapiirna Subha
savitrl ca sarasvati ca surabhis satyavrata’rundhati |
svaha jambavati ca rukma-bhagini duhsvapna pradhvarhs$ini
vela cambu-nidhes samina makara kurvantu vo mangalam Il 2 ||

May Gauri, the presiding deity of the auspicious Shri-kula, and the beautiful, bountiful Earth bring you blessings.
May Savitri, Saraswati, Surabhi, Satyavrata, and Arundhati shower their grace upon you. May Svaha, Jambavati,
Rukmabhogini, and destroyer of nightmares, as well as Vela and Samini, who reside in the abode of Ambu-nidhi
(ocean) and Makara (crocodile), bring you good fortune.

TS 7Y AREIAT & AT MeTeR] THeT, BIRT TG Hea-adT THUd! AT |
ferum as7-ad} HeT-JRASY WATaT I A7 MUY, Yut: qug-STolTyg AfedT Hd-g ar HIaH 11 3 1|

ganga sindhu sarasvati ca yamuna godavari narmada

kaveri sarayu mahendra-tanaya carmanvati vedika |

ksipra vetra-vatt maha-suranadi khyata ca ya gandaki

purnah punya-jalais samudra sahita kurvantu vo mangalam Il 3 |

May the rivers Ganga, Sindhu, Saraswati, Yamuna, Godavari, Narmada, Kaveri, Sarayu, Mahendra-tanaya,
Charmavati, Vedika, Kshipra, Vetrawati, Mahasurnadi, and the famous Gandaki, all with their holy waters,
together with the oceans, bring auspiciousness to you.

IGHT P IRGH TTRSTTAD TRT U= RR[-<I2HT, U BIHYET YR2ER TToT IRT I dTgTHT |
379g-Hd-H@! s gR-ug: erg@Isyd e, YA agaer Ufd-fad =g af wirad 1l ¥ |
laksmi kaustubha parijataka sura dhanvantari§-candrama
dhenuh kamadhugha sure§vara gaja rambha ca devangana |
asva-sapta-mukho visarh hari-dhanuh §ankho’mrtarh cambudeh
ratnaniti catur-dasa prati-dinarh kurvantu vo mangalam I 4 |

May Lakshmi, the goddess of wealth and prosperity, bestow upon you auspiciousness, may the Kaustubha
jewel and the Parijata tree, and may the moon and Dhanvantari, the divine physician, bring you Sur3, the elixir
of life. May Kamadhenu, the wish-fulfilling cow, and the elephants of Indra, along with the celestial beauties,
add to your auspiciousness. May the seven-headed horse [of Indra], the bow of Hari (Vishnu), the conch of the
ocean-god Varuna and the nectar of the ocean of milk be with you. May you all these fourteen types of precious
jewels grant you perpetual auspiciousness.

STE de-ufd fera-ugqufd: @l wgor ufd:, 2rshl Sa-ufd: sfagd-ufd: Th<eee J1-ufd: |
fersoy: ar-ufc: amY foqufdeerfa: afdai-ufd:, wd & gaa: goe TfedT: Hd=g @l 71w 11 « 1|
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brahma veda-pati Siva-paSupatis siiryo grahanam patih
Sakro deva-patir havir-huta-patis skandasca sena-patih |
visnur yajha-patir yamo pitr-pati§ Saktih patinam-patih
sarve te patayas sumeru sahitah kurvantu vo mangalam I 5 |l

Brahma, the Lord of Vedas, Shiva, the Lord of all creatures, Surya, the Lord of the eclipses, Indra, the Lord of
the gods, Agni, the Lord of offerings, Skanda, the Lord of armies, Vishnu, the Lord of sacrifices, Yama, the Lord
of ancestors, Shakti, the Lord of women, and all these lords of husbands, may they all together make your lives
auspicious with Mount Meru.

-G Tafd: TOT-gfd: mfdee MelEt, T e MRS TR-gdr TSR A |
T THET TTel-ER T TRIR TETeRt, TR T8 TMY-gef BR: fa] al HITeTH |1 & I
ganga-gomati gopatir gana-patih govinda govardhanau
gita gomaya gorajau giri-suta ganga-dharo gautamabh |
gayatri garudo gada-dhara gaya gambhira godavart
gandharva grha gopa-kula dharah kurvantu vo mangalam I 6 |

May Ganga, Gomati, Gopati, Ganapati, Govinda, and Govardhan bring you auspiciousness. May Geeta,
Gomaya, and Goraja, sons of mountains, Ganga-dhar and Gautam, Gayatri, Garuda, and Gada-dhari, Gaya, the
deep and mighty Godavari, and the celestial musician Gandharva, guardian of cowherd settlements, bring you
happiness.

AT Al HEd UL-Ud: 3] U1 IH, dd dq 0] Ue 3 fHd @ardi o I 513 |
TS ST U ¥ G-faAel de->r STervl, g BHfad fgot: sthind gdg a1 #retd 11 b 1l

netranam tritiyarh mahat pasu-pateh agnestu pada trayam

tat tad visnu pada trayarn tribhuvane khyatarn ca rama trayam |

ganga bahu patha trayam su-vimalarh veda-trayarh brahmanarn

sandhyanarh tritiyarh dvijair abhimatarn kurvantu vo mangalam Il 7 ||

May the third eye of Lord Shiva be auspicious for us, may the three feet of Agni (fire) be auspicious for us, and
may the three steps of Lord Vishnu, famous in the three worlds, be auspicious for us. May the three paths of
the river Ganga be pure, may the three Ramas (Parashurama, Rama, and Balarama) be auspicious for us. May

the three pure Vedas and the three arms of Lord Vishnu be auspicious for us. May the three Sandhyas (dawn,
noon, and dusk) revered by the twice-born be auspicious for us.

aTeH b, HA: HA<A: GfH: SATET afEa] Yi:, STaTfei} STl STg Sied! MSSIR TRH: |
HIRITAT WAl 9T FIRT U1 fEATar To:, Gual vH-FdT JATld g8 =g df HTeTH 11 ¢ I
valmikis sanakah sanandanah munih vyaso vasistho bhrguh
jabalir jamadagni jahnu janako gargo’ngira gauramabh |
mandhata bharato nrpasca sagaro dhanyo dilipo nalah
punyo dharma-suto yayati nahusau kurvantu vo mangalam Il 8 |

May Valmiki, Sanaka, Sanandana, Vyasa, Vasishtha, Bhrgu, Jabali, Jamadagni, Jahnu, Janaka, Garga, Angira,
Gautama, Mandhata, Bharata, Sagara, Dhanyu, Dilipa, Nala, Punya, Dharmasuta, and Yayati bring you
auspiciousness, and may Nahusha never trouble you.

GHgdT T, et HIGLTT, AfeH TR0 e HraeH i
sumuhtrta savadhana, sulagna savadhana, laksmi -narayana dhyana savadana Il

*  The curtain is dropped and following mantra is recited and the couple garland each other.

HHsSI] fdededr: I 39T gearty At | § "rdRear § urd1 § 3 fasuy qurg A 1
sam afijantu viS§vedevah sam apo hrdayani nau |
sarh matari§va sam dhata sarh u visnu dadhatu nau ||
May all the Directive Energies of the Cosmos unite our hearts, may the Universal Principles, the Life Force and the
heavens and Lord Vishnu keep us two together.
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VIVAHA SANKALPAM

3% Mfd=e Mfd- Mfd=, 2t HeT-gew fqsorR s, oy 2MmiA ggd, 31mer seror: fgdla wref, ot eda-
IRTE B, JaId Fa=a, STSTIINTIIAN, Bfet I, Ffct IR Y| UTE, STR-gIY TR 377 -1y,

W EEW, 3, FEan, "W, U,
M faal, IR R, & T, M o, M A, YW

&, fasop A, fas] &3 vd U ToT faivor fafdssra, srai g faelt, Shmaafd EE!
ATHT 3 feRsSiifa Pl ATHER R fed, UH Uorar 39aT: do/T: dor-ggael, uw aref
&b1H, et geuref Hed, e Mg, 3/ aTfuiger §%pR eRY |

Om govinda govinda govinda, S$r1 maha-purusasya visnor ajiiaya, Subhe Sobhane mubhiirte, adya

brahmanah dvitiya parardhe, §r1 §veta-varaha kalpe, vaivasvate manvantare, asthavimsatitame, kali

yuge, kali yugasya prathama pade, jambu-dvipe meroh agneya dig-bhage, dvipe,

maha-nagari antargate, vyavaharikanam prabhavadi sasti samvatsaranam madhye,

nama samvatsare, ayane, rtau, mase, pakse,

Subha tithau, vasara yuktayam, naksatra yuktayam, Subha lagne,

Subha yoge, Subha karane, visnu yoge, visnu karane evam graha guna visesana visisthayam, asyam

Subha tithau, saubhagyavati _____ bride_____namnim anena cirafijivi groom namadheya

vara sahita, dharma prajaya ubhayoh vamsayoh vamsa-vrddhyartham, dharma artha kama, trivarga
purusarthe sahatva, karmabhya siddhyartharh, adya panigrahana sarmskararn karisye |

On this most auspicious day with the sanction of Lord Vishnu the Supreme Being, in the year
the year named -the th year of the 60 year Jovian cycle, during the

of the Kali Yuga, in
Solstice, in the season of

—_—

in the Solar month of ,onthe ™ day of the fortnight, on this day during the constellation of
, South-east of mount Meru, in the city of
We dutifully perform the marriage ceremony, according to Hindu custom and of and for life-

long partnership and cooperation in the pursuit of the three goals of human life; Duty, Prosperity and Pleasure

7

s The purification ceremony is now done while asking the couple to reflect upon the causes of marital
dysfunction — kama, krodha, moha, mada, lobha and matsarya.

LAGHU PUNYAHA VACANAM
Sankalpam — gR: 3 dd Iq ............ | Td YdferdT 70T 70T feeeor fafdserar s ¢ faelt
ot TR el HRATT fdaTg IRBR HHITT 37:-a0T gl R g 7osy g[ganef
FATYBOT ganef o7 YudTe are BRI

harih om tat sat ............. evar pirvokta guna guna viSesana visisthayam asyarm Subha tithau
$r1 parames$vara prityartham karisyamana vivaha sarhskara karmani antah-karana Suddhyartham
Sarira Suddhyarthamm mandapa Suddhyartharn  sarvopakarana Suddhyartham laghu punyaha
vacanam karisye |l

« Invoke Varuna in the kalasa offer upacaras.

THY THE Thiceh YHII GRdd-gRT JASTAT |
GUTRI-GEIT ST STATfe-ATe THT THE] ||

namo namaste sphatika prabhaya sus§veta-haraya sumangalaya |
supasa-hastaya jhasasanaya jaladhi-nathaya namo namaste |l
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Obeisances to You, whose radiance is crystalline, whose white necklace is most auspicious. Obeisances unto You,
who hold a good noose in Your hand, who sits on a fish, and who is the master of the ocean.

3% THUTRI TH: bl TRTH: Wfcdr
orh varunaya namah sakala aradhanaih svarcitam
BALRI H& dW]: BUS Sg FHIEI: | Hol d=f [EIal STl Hedl HIom: Far: 11 2 |
kalasasya mukhe visnuh kanthe rudra samasritah |
mile tatra sthito brahma madhye matrganah smrtah Il 1 |

Lord Visnu is at the mouth of the urn, and Lord Rudra is at the neck.
Brahma is situated at the root of the tree, and in the middle are the hosts of mothers.

FTAQISY oJde: ATHARISWIREUT: | 37T HIRAR, T herQITeg FHTISAT: 11 2 ||
rgvedo'tha yajurvedah samavedo'pyatharvanah |
angaisca sahitas sarve kalasambu samasritah I 2 I

The Rg Veda, the Yajur Veda and the Sama Veda are also the Atharva Vedas.
All the gods along with their associates are invoked in this kumbha of water

&g g HaTS HegHM HelgH! | 3= dar 1 fayyal fasur T 11 3 11
deva danava samvade mathyamane mahodadhau |
utpanno'si tada kumbha vidhrto visnuna svayam Il 3 |

While the ocean was churning in cooperation between the gods and the demons,
At that time Lord Visnu personally carried the kumbha that emerged.

TS T g < MeTeR’] FIE! | TH Y BT STesfE af=ifei % 11 % 1l
gange ca yamune caiva godavart sarasvati |
narmade sindhu kaveri jale'smin sannidhirm kuru I 4 |

The Ganges and Yamuna and the Godavari and Saraswati rivers.
O Narmada, O Sindhu, O Cauvery, please make your presence felt in this water.

Afd fassf~ FdSfU Td: BH B-Ue: | wd YHIEIE 3¢ I3l A S8 STalad 11 % I
tvayi tisthanti sarve'pi yatah kama phala-pradah |
tvat prasadad idam yajiiarh kartum iha jalodbhava Il 9 ||

All desires bear fruit in you, for you are the giver of the fruit. By your grace, this sacrifice may be performed here and
now, with these holy waters.

3707 el T ar: F 3y UfAfeSdT: | STeioni Y ==r: frar 3y wag d 11 2o |l
apam madhye sthita devah sarvarm apsu pratisthitah |
brahmananam kare nyastah Siva apo bhavantu te Il 10 Il

The gods are situated in the midst of the waters, and everything is situated in the waters.
May the auspicious waters placed in the hands of the brahmanas become yours.

vafg: AIIa: QUaTe arIfasy | aregary ||
bhavadbhih anujiiatah punyaharh vacayisye | vacyatam |l
9T SITEIUTT | 31 JSTHIAY YUdTg Ha=dl ga] I 3o JUITEH 3R] X 3
bho brahmana ! asya yajamanasya punyaharh bhavanto bruvantu |

om punyaham astu x 3
T SITEIUTT | 3R JSTHTAR W =il gag || 3 TR 3G x 3
bho brahmana ! asya yajamanasya svasti bhavanto bruvantu I

orn svastir astu x 3
T SITEIUTT | 3R JSTHTR el W=l gag || 3 Felg 3G x 3
bho brahmana ! asya yajamanasya rddhirh bhavanto bruvantu |l

om rddhir astu x 3
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Flewwg | Tfexeq | quaTe-anfeReq | omfReg | gfeewg | g | gfeveg | e |
ITYSIAE] | TR | foransq | feid aRyg | v Iferyg | uH Iqfedig | 9 aqfelsd | emA
THIGIE] | UH-UT TG | 3o G Ul HUe] | S-HUe] | Hebol 3N FARETHE] | Icdrd I
2NPH 3FhedTl degd UldedAed | Hd A vaq | Fd Frel: Jg | -1 315 fgue o Iges 11 3%
ommf=d: emf=d: oMmf=d: Il

rddhir-astu | samrddhir-astu | punyaha-samrddhir-astu | §antir-astu | pustir-astu | tustir-asti | vrddhir-
astu | avighnam-astu | ayusyam-astu | arogyam-astu | Sivam astu | Sivarh karmastu | karma samrddhir-
astu | dharma samrddhir-astu | veda samrddhir-astu | $astra samrddhir-astu | dhana-dhanya
samrddhirastu | putra pautra sampad-astu | ista-sammpad-astu | sakala arista nirasanam-astu | yat
paparh rogarh Sokam akalyanarm tat dire pratihatam-astu | sarva Sobhanarm bhavatu | sarva sampadah
santu | orh $anno astu dvipade Samh catuspade |l orh $antih §antih $antih ||

May success be with you. May there be prosperity. May the holy day be prosperous. Peace be upon you. May it be
confirmed. There is satisfaction. Let there be growth. Let it be uninterrupted. May you have longevity. And healthy.
May you enjoy wellbing. May your karma be auspicious. May your actions be prosperous. May dharma flourish. May
the Vedas flourish. May the scriptures flourish. May wealth and grain flourish. May you have sons and grandsons. Let
the desired property be obtained. May all evils be removed. May all sin, disease, sorrow and misfortune be repulsed at

a distance. May everything be beautiful. May all the resources be available to you. May the two-legged be blessed and
the four-legged be blessed. Om peace, peace, peace.

abhuksanam

SHT 31T: foraT feladT:, =T ST=icHT:, MT YHTHT:, YdT YdTHT:, JUdT YUITHT:;, Wed HEATHT:,
HATSHA TT: I prag HEoTH 1|

ima apah S§iva Sivattamah, $anta Santattamah, Subha Subhattamah, puta putattamah, punya
punyattamah, medhya medhyattamah, amrta'mrta rasah tas te krnvantu bhesajam I

May these waters be the most auspicious, the most peaceful, the most peaceful, the most auspicious, the most

auspicious, the most pure, the most sacred, the most sacred, the most sacred, the most sacrificial, the most nectarous
and the most nectarous, and may they become your medicine.

VASTRA DANAM
- @ —— —
« The couple exchange gifts of clothing:—
TR-ETRR rN-4 rafgemdr SRefeR ™ |
ord T STaTH QRE: YRoet TS 3Th-eafdsy |
pari-dhasye yoso-dhasye dirghayutvaya jaradastir-asmi |
Satarh ca jivami Saradah puriict rayas-posam abhisam-vyayisye ||

Wear this garment and may you have fame and longevity, and may we live together until old age. With your grace may
we live together for an hundred autumns, enjoying well-being, prosperity and ever increasing our knowledge.

DARIKA DANAM
9 . ey m M — @_..

@

& If there is to the giving away of the bride then the same ritual can be followed as detailed in the
Southern Format on page 54.
KAMA STUTI
) . e

P ¢ BT 3TAIA | PBTH: BRI | BIAT STl BIA: Widderar |
BTHT FHGH 37Tl | BTHT @ UdTelH | BTHdd-d I



ka idarm kasma adat | kamah kamaya | kamo data kamah pratigrahita |
kamagur samudram aviSa | kamena tva pratigrhnami | kamaitat-te |l

Who is giving and to whom ? Love is the Giver and Love the Receiver. Love has entered into the Ocean of Being.
Through Love | receive you. O Love all this is for you.

AGNI-STHAPANAM

= =

(Either the sacred fire or a lamp is kindled)

« Touch water, prepare sthandila, establish the sacred fire with the following mantra:—

3% 311 g guitHe gt argqu gd | <ai 31T AIeATE ||

3% -G Trofep ATH HITH fTareand FTod |
orh agnirh ditarh vrnimahe havya vaham upa bruve | devam a sadayad iha Il
om bhir-bhuvas-suvah yojaka nama agnim avahayami sthapayami |

JIoTes ATH 3 TH: GUfde! aval 1d I

yojaka nama agnaye namah supratisto varado bhava Il
30 YSITAa el | YT §¢ 7 HH |
om prajapataye svaha | prajapataye idarh na mama lI

3% oI WTel | =g s T HA |
orn indraya svaha | indraya idarh na mama |l

3% Y LT | 3FASEAHA Il orh agnaye svaha | agnaye idarih na mama ||
3% GTHTI WTET | AH™I ST HY Il om somaya svaha | somaya idarh na mama ||

3 ‘-EH'ET | 3T S A HA || om bhir svaha | agnaya idarh na mama ||
30 Hd: MTeT | 91ad SSAHA I om bhuvas svaha | vayava idarh na mama II
3o ga: W@l | QI&TJ SCAHA I om suvas svaha | siiryaya idarh na mama ||

3% YYa: T8l — YoiTad s¢ 7 /A I

om bhir-bhuvas svas svaha — prajapate idarh na mama Il

BTH-8d Yd-guf THIH He-taoTH | He HIAAG o HH5< JRoaR WITeT || BTHTY 3¢  HH ||
kama-devam pita-varnarh namami makara-dhvajam |
madanarn somam eva ca manmathanca sure§varar svaha |l kamaya idarh na mama II

s Sprinkle water around the kunda with the following mantra:

South — orh aditenumanyasva || 3% ﬂﬁﬁw I

West — orh anumate’numanyasva | 3% WSW I
North — sarasvate’numanyasva || 3% QT\’FI?[SW Il
All sides — deva savitah prasuva || <d gfdd: ga

PRATIJNA — VOWS

Groom — ¥ 7 31 7, B0 o, SHT AR 1|

dharme ca arthe ca, kame ca, imam naticarami ||

Bride — u¥ T 31 7, B0 T, g6 ATfd=_IH I

dharme ca arthe ca, kame ca, imarm naticarami ||

76
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In our mutual pursuit of spiritual development, in our mutual financial arrangements and in our mutual pursuit of
pleasure and intimacy | shall never do the wrong thing by you.

SUBHA DRSTI
g <Q/ . _ - —

¢ The couple are requested to look at each other;
37ER TgHHIgTHE ferdT Hey-GRATH-gad: |
STtag&a-hTHT F@rer W of A1 3R fgue of Igwie ||
aghora caksur samiksamahe §iva saharsa-sumanas-suvarcah |
jivasiir-deva-kama sukhada bhava Sarh no astu dvipade Sam catuspade ||

Om. Gaze gently upon each other, never be hostile to each other, compassionate, cheerful and, beautiful in
your combined glory, may you be the parents of heroes, may you be devoted to the gods, may you be
benevolent to us and to birds and animals.

PRADHANA HOMA

% Make oblations of ghee with the following mantras:—
3% aTfol-feRUgmPIi WTET 1| ori1 vani-hiranyagarbhabhyari svaha ||
3% AGHI-ARIIUNAT WTaT || orh laksmi-narayanabhyar svaha |
3% 3HT-HgdgT e || orih uma-mahesvarabhyarn svaha |l
3% gl & of T gafa TRt || gafa g& T 79 1|
orh hram hrimh hraurh sah stiryaya namas svaha Il suryaya idarh na mama ||
3% off off 9lf : I<T THEEITE || T2 86 F HA |
om §rar $rim Sraurh sah candraya namas svaha Il candraya idamm na mama ||
3% <pi sh1 Pl W: MW THEEITET || HIATT g T HH ||
om krarm krirh kraurh sah bhaumaya namas svaha Il bhaumaya idarh na mama ||
3% o §fl sif 9: oI THRETET || U g 7 HH ||
om brarm brirh braumh sah budhaya namas svaha Il budhaya idarm na mama ||
3 7 WY AY |: TRY THEETET || TR SS A HA |
orh gram grimh graurh sah gurave namas svaha Il gurave idarh na mama |l
3% of & 2 I YepT THRATET 11 QYehT 8E 7 7 |
om dram drirh draurh sah Sukraya namas svaha |l Sukraya idarh na mama II
3% U1 U1 91 9: Q2RI THEETET || QTR 8¢ 9 A I
orh pram primh praurh sah SanaiScaraya namas svaha Il SanaiScaraya idarh na mama ||
3% i Wt UY : I8 THY TET || Ted S A HA I
orh bhramh bhrirh bhraurh sah rahave namas svaha Il rahave idarh na mama ||
3% & i &l H: PBad THRETET || bdd g T HH ||
orn srarh srimh sraurn sah ketave namas svaha Il ketave idarh na mama |l
3o HHALTY fiaTe | BTH-Ca il | a=ISTeT: YaledTd el || BTHR 8¢ ||

om manmathe$aya vidmahe | kama-devaya dhimahi | tanno'nangah pracodayat svaha Il kamaya
idarh na mama ||

Tdd BH HIgua Rigref 71 7 g1 BRean |

etat karma sadgunya siddhyerthar nama traya homarn karisyami |
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3% 31FATY TH: WITeT | 3% 3~ TH: | 3 Mid<ra 79: ||
om acyutaya namah svaha | anantaya namah | govindaya namabh ||

abhyuksanam

s Sprinkle the couple with water.

Tifdwe Mieped Tt MY-AR fae gaT | gite gfee o1 e 39 Bil-GARAr: i
govinda gokule tistan gopi-bhir viharan muda |
tusti pusti karo nityam ubhayoh stri-kumarayoh I
O Govinda who dwells in Gokula and frolicks with the Gopis, please grant perpetual contentment and prosperity to
this couple.

PANI GRAHANAM

% The groom takes the bride's right hand and recites the following mantras:—

ITfOT TPOTITH GHIT FoSitd QRE:-IAH | T 3AT HiddT RIER FHgerg A Il
panim grbhnami subhage safijiva Saradas-Satam |
bhago aryama savita purandhir niyunaktu nau ||
TTE¥ed U5 el HiAfdse va | T Hecnef ysiafas @ ey 7ar i

garhasthyar pafica mahayajfia sarhnivista bhava |
praja sahatvartham prajapatis tva niyunaktu mahyam I

| take your hand O Gracious One so that we may live together for a hundred Autumns, The universal cosmic principles

Sharing [bhaga], Aspiration [aryama], creativity [Savita] and Completeness [purandhri] have united us for the

performance of our duties as householders. We enter the housholders state in order to fulfill our duties to our
families and to society.

ISR AT & | RE gl o |
HAT 31GHIH a1d6 ¥ | AISE YA d «@H |
amo'’ham asmi sa tvarm | dyaur ahar prthivi tvarm |

mano aham asmi vak tvam | reto’har retobhrt tvam ||

You are Primal Nature — | am all-pervading Spirit — You are Nature. | am the Sky — You are the Earth. |am the
seed — You are the bearer. | am mind — You are Speech. | am the melody — You are the words.

d Hrg SResey: Hiv! Ifesu] GHTRg-H1o7! |
TUH 2RE: 2fd STdH QRE: I YU eRa: 2rdH I

te santu jaradastayas sarmpriyau rocisnu sumanasya-manau |
paSyema Saradas$-Satarn jivema Saradas-Satarn Srnuyama Saradas-Satam I
May we remain together until old age, loving each other, delighting in each other, with our minds in harmony,

appreciating each other’s ideas, views and feelings. May we discover life together for an hundred autumns, may we
live together for an hundred autumns, and may we listen to each other attentively for an hundred autumns.

GRANTHI BANDHANAM
S s Lo ¢ s e :
% An appointed member of the family then ties the hems of the couples’ garments together’:—

TATEY TG TG TedH | gl Wifd Rigaref af=-a=m s ||

° The following items can be included for auspiciousness:— a coin for prosperity, turmeric root for health, diirva for
longevity, aksata for blessedness and a flower for beauty.
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ganadhiparmh namas-krtya namas-krtya mahesvaram |
dampatyo priti siddhyartharn granthi-bandhan karomyaham I

With reverence to Ganesha and Lord Siva, the Consort of Parvati, | bind this knot in order to symbolize your union.
May it be strong, binding you together for life.”

371-HA HIOHT YTUT-GAUT GIRAAT | SEATH Fedr U1 ged I 7929 d |

anna-mayena manina prana-siitrena prsnina |
badhnami satya granthina hrdayarm ca manasca te |l

With the bonds of the food that you eat together, with the many-colored thread of life; with the knot of truth | bind
together your minds and your hearts.

3% 3 T ﬂ'ﬁﬁ'@f HJ Il om acala granthe supratistho bhava ||

LAJA HOMA

¢ The bride’s brother places puffed rice in the bride’s cupped palms — the groom places his palms
below hers and they offer the puffed grains into the fire together.

«» After each of the first three offerings they circumambulate the fire with the bride in front and touch
the grinding stone with their right feet.

3R] &d ARY IfHIEd | | AISYHT e
Ul go<Ig AT Ud: el || 3R 3R gETHA I 2 I

aryamanam devarm nart agnim ayaksata | sa no’ryama devah
preto muiicatu ma pates svaha Il aryamne agnaye idarh na mama Il 1 ||

'To the god Aryaman the girl has made sacrifice, to Agni; may he, god Aryaman, release us from here
(the parent’s home), and not from the husband. Svaha!

3T AU WATSTH TaUf~iedT | TR H fcier=di STTral: A el 1|
A SESTHA I R I

iyam nary-upabriite 1ajan avapantika | ayusman-astu me patir

edhantam jhatayoh mama svaha Il agnaye idarh na mama |l 2 |

This woman thus prays as she offers oblations of grains; long live my husband! and may all my relations

prosper.
SH] TSI ATIUTRITAT HH(G-h0T dd | 7HH @ I I del=R 3gHIdH gd el ||
R SETHA 3 Il

imarh [ajan avapamy-agnau samrddhi-karanarh tava | mama tubhyam ca
samvananarh tad agnir anumanyatam iyarh svaha Il agnaye idarh na mama |l 3 ||

'These grains I offer into the fire: may this bring prosperity to you (my husband), and may it unite me
with you. May Agni grant us that. Svaha!'

PRADAKSINA
BT
T gdae gat aeg AT e | Y Uil STl &1 3T FeTa 9E |
tubhyam agne paryavahan stiryarn vahatu na saha |
punah patibhyo jayarn da agne prajaya saha Il

O Primordial God, in obedience to your command, we have brought the bride along with the marriage procession, join
her now with her husband along with future progeny.

U: Ul 31fRETS 3T TE a2 | aigReg o T Tooiid 2RE: 2rdH ||
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punah patnim agnir-adad ayusa saha varcasa |
dirghayur astu te ca safijiva Saradas-Satam ||

O Agni, give long life and energy to this couple, may they both live together for an hundred autumns.

ASMAROHANAM
7 o -
SH 3OHTTH 3TRIEd 31299 gai R vad | fgsanusmese J1 <1 gai fgudi 31 1|
imarh aS§manam arohata aSmeva yuvar sthirau bhavata |
dvisantam apabadhasva ma ca yuvar dvisatarmm adhah ||

Stand both of you upon this stone and be as resolute & firm as this stone in your commitment. May you both surmount
all obstructions and may you never be overwhelmed by contrary forces.

GATHA GANAM
IREId JeHd GHA arfoitadt | i T faad Y JsTTraTH 3RATd: |
JRIT T HR{dae, IT faeafi Srd | dTHer TTTef TRATH AT SAvmgaH I2r: ||
sarasvati predamava subhage vajinivati |
yam tva viSvasya bhiitasya prajayam asyagratah |
yasyarh bhiitagarn sambhavad yasyarnh viSvam idam jagat |
tam adya gatharh gasyami ya strinam uttamar yasah ||

O Sarasvati, personification of learning and eloquence | praise you as the source of all creativity. It is in you the
whole creation arose and in whom it is sustained and into whom it is ultimately dissolved. Today | shall sing that

song which is the highest glory of women.

FINAL OFFERING
« Together holding the winnowing basket, the couple offer all the rest of the puffed rice.
3% WY Tl | MRS 7 | || om bhagaya svaha | bhagayedarm na mama Il

To the Lord of Bliss all Hail!

«  The now circumambulate the fire with the groom in front for the last time.

SAPTAPADI

« The couple take seven steps together either towards the east or the west.

2. 39 Uep Ul Hq | fqsu] gaii g |
1. ise eka pada bhava | visnu yuvam nayatu |
Take the first step with me for nourishment. (May lord Vishnu guide you)
R. Fof fg- geT Ha | ™) gai 74 |
2. trje dvi- pada bhava | visnu yuvarn nayatu |
Take the second step with me for healthy living
3. YR-UIYT 3107 9eT v | ] gai 73 |
3. rayas-posaya trini pada bhava | visnu yuvam nayatu |
Take the third step with me for prosperity and security.
8. HAT-HaTg IR g&l v | faso] gai 7 |

4. mayo-bhavaya catvari pada bhava | visnu yuvam nayatu |
Take the fourth step with me for achieving consummate bliss.

4. J[AY IS U ¥ | U] gai g |

5. pasubhyo pafica pada bhava | visnu yuvarm nayatu |
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Take the fifth step with me for cattle.
& W Ys Yal Hd | ﬁ'ml ﬂ?ﬂ 'TCI@ I
6. rtubhyo sad pada bhava | visnu yuvam nayatu |
Take the sixth step with me for enjoyments according to the seasons.
. YT dtd Yal Hd | ﬁ'ml ﬂ?ﬂ 'TCI@ I
7. sakhyaya sapta pada bhava | visnu yuvar nayatu |
Take the seventh step with me for everlasting friendship.

EXCHANGE OF VOWS AND PROMISES
Before changing sides, the bride says:—

dtef gaamdd ai-a, HaT 9 o Ife B Bl |
ATHTSTHATE qeT eI, ST aterd Yerd AR 11 2 i

tirtha vratodyapana yajfia-danam, maya saha tvarh yadi kanta kuryah |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyam prathamarh kumari Il 1 I

If ever, O beloved you desire to go on any journey or pilgrimage or give any gifts, or do any Yajna, then | ask that | be
consulted and be allowed to join you on such occasions. If you agree, then | shall sit on your left side.

T YRR fUfEed, Ped Yefe goi-aeiT: |

ITATSTTHATH Tl IS, ST darerd e fgdtam 11 2 I

havya pradanair amaran pitrin§-ca, kavya pradanair yadi puja-yethah |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanam dvittyam |l 2 ||

Should you desire to perform any form of worship or ceremony for the gods or departed ancestors, then | ask that you
allow me to join you in their performance. If you agree, then | shall sit on your left side.

PRI 8T WRA IS &, Pt YT IRUTeT= |
ITATSTTH-31TIH dal ey, SIS T o< Rdia 11 3 |l

kutumba raksa bharane yadi tvam, kuryah pastinam paripalanaiica |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanam trittyam Il 3 I

| ask that | be given full control of our house-hold. If we should rear any animals, then | ask that | should be a equal
partner in their care. If you agree, then | shall sit on your left side.

I YT YATIes T, Iegl fHdeM-o g fHe: |
ATHATSTIHAT dal @i, SITe daTert ae- ageid 11 8 |

ayavyayau dhanya dhanadikanam, prstva nivesan-ca grhe nidadhyah |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanarh caturtham Il 4 ||

Whatever wealth is acquired through your earnings, or produce procured, | ask that | be consulted fully in their
disbursement and use. If you agree, then | shall sit on your left side.

CATCTIRTH TSTT B4, dTfY fHeear afe gorde: |

JTATSTTHITH dal cdi, SIS TRl aei- o UsIAH 11 4 I

devalayarama tadaga kiipa, vapi nidadhya yadi pajayethah |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanarm ca paficamam Il 5 ||

If ever you embark on a project of public benefit such as the construction of a temple, a well, a pond etc., then | ask
that | be consulted in their planning and join you in their inauguration. If you agree, then I shall sit on your left side.

RITR IR R, I faea: sha-faspat v |

JTATSTTHATH da&l cdl, SIS Tl aei- o WSSH 11 & |

desantare vasva purantar-eva, yada vidadhyah kraya-vikrayau tvam |
vamangam-ayami tada tvadiyam, jagada vakyarm vacanam ca sastham I/ 6 ||
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Whatever trade, business or occupation you engage in at home or abroad, | ask that you allow me to assist you in that
endeavour. If you agree, then | shall sit on your left side.

T AT WR-YfJehT T, Blet @dT HIfaf WIfEifd |
JTATSTTHITH del & SIS ared o o FddH |1 © I

na sevaniya para-purvika syat, kale tvaya bhavini bhaminiti |
vamangam-ayami tada tvadiyarm jagada vakyam vacanarh ca saptamam |l 7 ||

Whatever time may bring, promise me that you will honour me and be devoted to me to the exclusion of all others. If
you agree, then | shall sit on your left side.

Groom 3T HETU-XTH TR-Tg TTHA dT |
R YgRfaTd g g wrar 9 i
a1 TassfE ve & dTei1ar |eT /A ||
udyane madyapa-sthane para-grhe gamanarm tatha |
para purhsaratir gitarn hasyarn varjyarn tvaya sada |l
tada tisthasi bhadre tvarh palaniya sada mama Il

Promise me that you will not roam about in parks alone or go to the pub without me, or visit people’s houses or play
with other men, nor sing and dance with them, nor joke with them without my consent. If you agree then | will take
care of you.

@

«* Bride now sits to the groom’s left.

TG HI-UeT 1 | HETAT Fd-Ual s4d | T80 d THIH | FATA-d AT AYH | & H AT AIC: |
THIATT HgheuTde | SYHSTH AR | G171 9 o1 I Sfear=resyd 1|
sakha sapta-pada bhava | sakhayau sapta-pada babhiiva | sakhyarh te gameyam | sakhyat-te ma

yosam | sakhyan me ma yostah | samayava sankalpavahai | isam-irjam abhi-samvasanau | sannau
manarn sarh vrata sam ucitany-akaram ||

You are my friend in life through these seven steps; may | attain your friendship, may our friendship bind us
together; may we never cease being friends, may our intentions be of one accord, may our radiance be one, and
our minds united. We are united in harmony and affection, radiant with kind thoughts, enveloped in enjoyment
and strength, united are our minds, our vows and our hearts.

ABHYUKSANAM
G @@"’ — m” -
SHT 31T: foraT feladT:, =T ST=icHT:, MT YHTHT:, YdT YdtHT:, JUdT YUITHT:;, Wed HEZTHT:,
HATSHA TT: I e HEoTH 1|
ima apah S§iva S$ivattamah, $anta Santattamah, Subha Subhattamah, pata putattamah, punya
punyattamah, medhya medhyattamah, amrta'mrta rasah tas te krnvantu bhesajam I

THE PRAYER TO THE SUN
B - _

deaeR - fed qREATCgHYeeRd | UeUH oRE: 2fd, STIAH 2RE: 2rd, F=TH 2RE: 2rd, IS 2RS:
ordl, YUTITH 2RE: oI, HeIaTH QRE: 2Ad, 3Siidl: TITH 2Ra: 2fd, Sl a1 I g2l ||

tac-caksur deva-hitamm purastac-chukram-uccarat | paSyema Sarada$-Satarn, jivema Saradas-
Satarh, nandama Saradas-$§atarh, modama Saradas-Satarh, $rnuyama Saradas-Satarn, prabravama
Saradas-Satarh, ajitas-syama Saradas-Satarh, jyok ca siiryarm drse ||

May we continue to see for an hundred autumns, may we live together, may we rejoice together, may we enjoy
together, may we radiate with glory together, may we listen to beneficial advice, may we communicate well,
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may we never be defeated for an hundred autumns, thus for a long time may we continue to pursue the path to
enlightenment.

HRDAYA SPARSAM
- SO

¢ The couple touch each other’s hearts

HH T g d 3] | HH fod feameg d |
HH IrIHGHAT: YUY | HTHASTSIAT Feaal 7T v ||

mama hrdaye hrdayarh te astu | mama citte cittam astu te |
mama vacam ekamanah Srunu | mam eva’nuvrata sahacarya maya bhava ||

May our hearts be united in love, may our thoughts be in harmony, may we respond to each other’s requests, may
we walk together and be helpful to each other.

MANGALYA DHARANAM

—E

¢ The sacred necklace is then placed around the bride’s neck
HISTd dg 31 W3 Sitad 8T | BUe TeATid Ui  Sfid 2RE: 2rdH I
mangalya tantu anena bhatru jivana hetuna |
kante badhnati subhage sam jiva Saradas-Satam ||
Om This sacred ornament is placed around your neck, so that you may live long together, and remain together
enjoying prosperity for an hundred autumns.

OR Rings are exchanged
HISTed Hfceh 3179 HH YHR W&UTH | 3STol URRISATH F Sfid 2R<: 2 I

mangalya mudrika anena mama premasya laksanam |

angule dharayisyami sam jiva Saradas-Satam I

| place this ring which is a symbol of my love upon your finger — may we live together for a hundred autumns.

SINDUR DANAM
& @@ ~ 7—'» ©@’7"
A red tikka is placed on the forehead of the bride by the groom and a little kumkum is also
placed in the parting of her hair.

GHTETRHAT Faf: T8 uoad FRaT: | | ST 31 el 9y FRiRf<iT 1|
sumangalir imam sarvah vadhurh pasyata samyutah |
saubhagyarh asyai dattva vadhurn sampriyantinam I

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her Husband's love.

H-HSTA-ATST fold Hafef-HTftich | eR=Y Faweres MR TRIAM THISEIA ||
sarva-mangala-mangalye Sive sarvartha-sadhike |
Saranye trayambake gauri narayani namo’stute ||

We bow to you O Devi Narayani. You are the the auspicious for everyone, you bring happiness . You are the one who
completes every work for everyone. You are protector of everyone. You are the one with 3 eyes and a beautiful face.
We salute you, O Narayani.

MUTUAL FEEDING
= o= w_""" SR =
¢ The couple feed each other a sweet:—

TSR @b UTOTRAT= Ufdfsear: | 3= urid I faed Stfeg oM 1l
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annam Urjas-kararh loke pranascanne pratistitah |
annena dharyate sarvarm vi§varm jagad idam prabho ||

In this world, food is the cause of energy and strength. The life-breaths are established on food. It is food that upholds
the wide universe.

UTTARANGAM
Svistakrta ahutih
T FdATBHT UTa: Rawedd WY: | agaelt &vdal qai-emr Tg |
tvam agne sarva lokanam pavanah svistakrt prabhuh |
yajfia-saks1 ksema karta sarvan kaman prapuraya |l
Bl AT el || 37 asedpd 8¢ 7 HA |
hrim agni-svistakrte svaha Il agnaye svistakrte idarh na mama
3% ¥ el || 37 g 7 A |
om bhi svaha Il agnaye idarh na mama ||
3% Yq: WITET || Ir3d 8¢ /A |
om bhuvas-svaha |l vayave idarh na mama II
3% Ga: el || GIrg g T HA |
om suvas-svaha |l siiryaya idarh na mama Il
3% YYd: Ga: e || FoITaad 3 7 /A |
om bhir-bhuvas-suvas-svaha Il prajapataye idarh na mama ||
Vasodhara
AU HEHHR HIRMAAUR 37feBe 38 A qfe WiTgra1 GTg el ||
Sata-dhararh sahasra-dharam aparimita-dhararm acchidram
aksayarh paramarh pavitra bhagavan agnaye punatu svaha Il

% Valedict varuna from the pranita patra, then pour some water down on the four sides of the kunda.

Marjanam

H\?I'f f&fer ATSiH 9: (east) | purvar disi marjanarm namabh |
afaroTi fefer Arstd A7 (south) | daksinarh disi marjanarnh namah |
Tt fefer qreid 7H: (west) | praticyarn di§i marjanarh namah |
3 fefer 7St 97 (north) | udicyam disi marjanarh namah |

Faf ffer 7T T: (sprinkle upwards) |l urdhvarh disi marjanarh namah ||

¢ abhiseka from the proksani patra

371Y: GIABRAT: T Had I9EAT dd | 3197 I8 i HIH-31a) AR o ||
apah sumitriyah santu bhavantvosadhayo tava |
apo raksantu tvarh nityam-apo narayanas svayam I
May all the waters and herbs be friendly to you, may the waters all protect you always — the waters are all
manifestations of Narayana.

Homage to Agni
B dol HHGAT aRal gegaTe: | 3TfIRaTR: A& e TaT 71: 1|

rudra teja samudbhiito varado havya-vahanah |

agnir vaiSvanarah saksat tasmai nityarnh namo namah ||

Born from the energy of Rudra, the bestower of boons, the carrier of oblations,
Agni, the all-pervading fire god in visible form, to him | bow again and again.

3 3 AH: 3 AT I
orh agnaye namah agnirh atmanyudvasayami ||
Visarjanam
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I3 I T8 a3 T8 gARM | Wi AT T8 T21el YRARAT FARH ||

yajfia yajfiapatim gaccha yajfiarh gaccha hutasana |
svarh yonirh gaccha yajfiesa pirayasman manoratham Il

O Fire God, go to the Lord of Sacrifice, go to the Sacrifice itself.
Return to your own source, O Master of Sacrifice, and fulfill our desires.

Santi Patha

3% I AMf~R=IRE] 2mf~d: Yreet omf=RTa af=iRIserr 2Mfed: | g 2mf~d: faedgareenf=d: s
onmf=i: | emf=i: emf=: war enmf=d: |1 AT emf=<iRfer 1l

om dyaus$ $antir antariksagurh §antih prthivi §antir apa Santir osadhaya $antih | vanaspataya Santir
viSvedevas $antir brahma $§anti§ sarvagurn $antis santir eva $antis sa ma $antir edhi Il orm §anti§ §anti$
Santih Il

To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be peace. To the Trees

peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe have peace, peace indeed peace—may
| too experience that peace!



86
MAHAD ASIRVADAM

=

off gggdl 79: | $ri mahadbhyo namah !

& HATf: AT: HaT: Ay 3fd Ha=T AeT=l 3 7e | ¢ Il

svasti mantrarthah satyas saphalas santu iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 1 ||
Reverend sirs! With your blessing may all the mantras that have been recited yield their stated rewards.
31 Hgd: GHgd! JATS gfd W=l HeT=l 31Teg Il 2 Il

asya muhurtah sumuhirto bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 2 |

Reverend sirs! With your blessing may this moment be considered as most auspicious.

Y YgT: YM-FATY REIdT: o7 TETUMTH 3TTd2R VebT&er [ I el TdTICR-31dfd WaTg gfd
V=l HeTl 31Jeq Il 8 Il

ye ye grahah Subhetara-sthanesu sthitah tesam grahanam Subha sthana phala avaptir-asviti bhiuyad iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 3 |

May all those planets situated in inauspicious houses vyield the rewards of their positive states.

3 Y YgT: YWAR-TATY FRIT: AT TEI0TT M T el SaTGiRFATd ATe, $fd Wa=dl W=l 37 Teq
(31

ye ye grahah Subha-sthanesu sthitah tesam grahanam atiSayena ekadasa Subha sthana phala avaptir-
asviti bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu I 4 |

May all those planets situated in auspicious houses yield the greatest rewards of the eleventh house position.

3AY: SHIIN: (FST HE-PgRIHTH) dale crel 3 WaTS, sfd Wa=il Her=il 37 eg |1 & Il

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) vedoktam dirgham ayusyam bhiiyad iti bhavanto
mahanto anugrhnantu Il 5 I

May everyone and their families obtain the longevity that is mentioned in the Vedas.

3AT: ST (HIST Hg-PgRIMTH) e aldi fgual Igsuel TRIT 2drgs Yarfefd wa=ir Hgrr
AdTed Il & 1

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) grhe vasatam dvipadam catuspadam niroga
Satayusam bhuyaditi bhavanto mahanto anugrhnantu Il 6 ||

May all those who dwell in the house of this couple; both human and animal be free from disease and have long life.
3AT: ST (HIHT Hg-pgriTH) & TR B IR i oot 3y 3TRI Vead 31l Yarg
sfd el HeT=l 37T |l © Il

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) ksema sthairya dhairya saurya virya vijaya ayur
arogya aiSvarya abhivrddhih bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 7 Il

May this couple (everyone) always enjoy increase of wellbeing, security, steadfastness, courage, energy, victory,
longevity, health and prosperity.

3AT: TN (HJOTH FE-PgRITTH) HISTH SadMTH JETe o fadiend Agd Vead 3Tmanfa:
3TISIhH G2l Iig TS ... 1 11 ¢ I

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) sarvesam devatanam prasadena ca hitokta mahat
ai§varya avaptih acandrarkam vamsa vrddhi bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 8 Il

By the grace of all the gods may great beneficial prosperity be obtained and may every one’s lineage continue as long
as the Sun and the Moon exist.

3TN ST (AITH Te-FHTMTH) RR IaHH afdSHH FHE I 1re IRER g, far smRimar
geT g sfe wamaY Ferar 3rgeg I ¢ i
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anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) Sarire vartamana vartisyamana samasta roga pida
parihara dvara, ksipra arogyata drdhagatra siddhih iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 9 ||

May all the suffering caused by current and future disease by quickly healed and a swift recovery obtained, and may
every one be firm of limb.

3TTAY: THT: (FAT HE-PZHRITTH) TR SeTH F2T ael: erd: T g wTgHt: &1 i~ Tgum
=T el -9 FAea-AeTTe s Tdar 31igiel yaTe gfd Haw=al 7gr=r ... 11 11 2o I

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) ayur balam yas$o varcah pasavah sthairyam siddhir
laksmih ksama kantis sadguna anando nityotsavo nitya-$r1 nitya-mangalam ityesam sarvada
abhivrddhir bhuiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu ||

May this couple (everyone) always enjoy health, strength, fame, prosperity, success, forgiveness, popularity, happiness,
festivities, and auspiciousness. May these blessing always increase.

3N ST (FSHTH Te-FgHEMTH) e UF ded! Ut dert T dieHt ARy dledt I @eH,
ST WEHT HIET TT&HT 3756 oigRT: RERaR Ffg: sfd el weriT 3rgeg 11 22 Il

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) grhe dhana laksmi dhanya laksm1 santana laksmt
saumya laksm1 saubhagya laksmi, gaja laksmi moksa laksmi1 astha laksmyah sthiratara siddhih iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 11 ||

May this couple (all people) have the eight types of Lakshmi (prosperity) firmly established in their homes.

G SHAT: TR (UgdT: HE-3RR-GFT 3Tl AR caTeided IR gfd Ha=il Hel 37 Teq
=1

sarve janah nirogah nir-upadravah sad-acara-sampanna adhya nir-matsara dayalavasca bhiiyasur iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 12 ||

May all people be free from disease and suffering, may they all be of good character and prosperous, may all people
be compassionate and free from jealousy.

S9N 373 fA%uedl 3R] | Fd SHT: GiEHT va=g 11 93 1

deso ayam nir-upadravo astu | sarve janah sukhino bhavantu Il 13 ||
May this country be free of troubles. and may everyone attain happiness.
HHE FHSTATH He | ITRITR 3G 309G 11 2% I

samasta sanmangalani santu | uttarottara abhivrddhir astu Il 14 ||

May there always be auspiciousness, always increasing.

PRASTHANA — DEPARTURE.
= W W"%'i = Z

* The priest then calls 4 women and performs the mandapa udvasanam.

STATfEana: AT STAnAT THT 99: | AT T FfAssIaaH &HR TR 9 1|
avahitabhyas sarvebhyo devatabhyo namo namabh |
yatha sthanarh pratisthapayami ksemaya punar agamanaya ca |l
gTeg THT: F YSITH 3TEd #THfch | §56 Brenef [garef gRITa = |
yantu devaganah sarve piijam adaya mamakim |
istha kamyartha siddhyartharm punar agamanaya ca ||
"May all the gods depart after receiving my worship. For the fulfillment of my desired goals and purposes, may they
return again."

They begin dismantling the mandap.
The couple make their way to the car.

@
0’0
@
0’0
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Iehl YU Teo<l YLTTE, SETHY Had | dcaedTd UioHd RITd faw] oI 7o deiT ||
cakrafica siirya candrafica pascad brahma-mayarh bhavet |
tat pascat pitham evarn syat visnu Saila gajan tatha |

Hd Y UTEST dd UG YeRTe a2l | &R Td | AT o g4 |
sarva devesu padafica tat pascad bhiivarahan tatha |
naksatra-randhram evarh syat nagafica sutra bandhanam ||

"Let there be a circle with the sun and moon behind, and in the middle, let there be a seat made of the essence of
Brahma. At the back of the seat, let there be an image of Vishnu, and on either side, let there be the feet of all the gods,
and the images of Varaha and Nagas at the corners.

% As the bride gets in, the priests chant the following mantra:—
SHI TrId! F=id F-fd fawe stR-ufd o % uT v q@ Hfed e sifaufd eae-#a Agpe de afed
YT G0Td Gfed HR-HeM Ue-PBHd ged-BHa! 37ed Td fuHd yAd Hufd 7w e 3fad o agsea
UG Fefgrd! 30 i

imau dampati santata savinaya vinamad amara-pati yama varuna dhanada mukha nikhila dik adhipati
kanaka-maya makuta tata ghatita ghana ghanita mudita mura-mathana pada-kamala hrdaya-kamalau
adabhra nrtta vibhramat bhramat kapardi mastaka sthala ukti dik catustaya prasiddha rddhimatau astu

These two spouses, with humility and respect, worship the lord of the immortals, Yama, Varuna, and Kubera, the lord
of all directions, with a golden crown adorned with jewels, whose feet are worshiped by the lotus feet, who is joyful
with the churning of the ocean, and whose heart is full of lotus flowers. Let there be fame and prosperity in all four
directions of their spoken words.

«  The mother of the bride or another sumangali goes to the vehicle and anoints the driver with tilak.
«»  She pours water over the right wheel of the car and anoints it with candan, kumkum and akshata.

¢ A coconut is then placed under the wheel and the car is slowly driven over the coconut to break it.

P
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VADHU PRAVESA KARMA

s Upon arrival at the home the husband recites:—

TIILAT THeT WaT grafedArary | a2 o HeTaTTd 31faqr fsst @Rt ||

nasatyas$caiva dasrasca smrtau dvavasvinavapi |
tathaiva ca mahatmanav asvinau bhisajarh varau ||

The twin Ashvinis Nasatya and Dasra should be recalled to mind, who are great beings and bestow healing boons.

TE-TaRl TAY R AT et Y@ | i< % Y& &fe Td BT T At |
grha-pravesa samaye dehi nau grhajamm sukham ||
$antimh kuru sukham dehi sarva kaman prayaccha nau ||
During the time of entering the house, may they both grant us domestic happiness. Bring peace and grant us
fulfilment of all our desires.

« The couple enter the home with the bride going first and kicking over a pot of rice:—

Y- G ATd HIH @Rl | Hel-dIgHT TARH HTg-1fedd 7: |l
dhana-dhanyabhivrddhisca sarva bhauma sukhocchraya |
maha-laksmi namastubhyarm dhanya-samrddhir astu nah ||

May our wealth and crops grow abundantly, May we be blessed with earthly happiness and shelter. Salutations to
the great goddess Lakshmi, May she bless us with a bountiful harvest.

% The couple sit upon a red bull-hide with the neck turned towards the east:—

Hebel UT-2MMfeiAT RIYBR-2MfeA! {o-arfet ag-fAaa=r g8 d 3% |

imau dampati $ri-drstau  gomantau sarhhrstau sams§listau noristau nodistau nokastau dantau ksantau
buddhimantau preyamsau Sreyarsau vidvamsau sakala guna-$§alinau paropakara-Salinau priya-
vadinau bahu-mitravantau iha te astu ||

These two spouses, see only prosperity, possessed of stock, may they be happy together, united and not separated, not
divided, self-controlled, patient, intelligent, and possessing all virtues. They are helpful to others, speak kindly, and have
many friends. May they continue to prosper here.

@

< A child is placed in the bride's lap:—

3AT: THIT: HIH-UE YHTCA 3fTid Plel TS GRoU GIUT 31eh JY -J31 ATt
anayoh dampatyoh soma-graha prasadena ucita kale ayusmat surlipa suguna aneka su-putra -putri
avaptir astu |l

May the gracious blessings of Soma shower on this couple, bringing them long life, beauty, and many good children
with excellent qualities.

@

& The child is given a fruit.

HAATelf: FheT: g YUTT g HAIRAT: | YAATOH 3ea¥de Hal JRr yag d I
mantrarthah saphalah santu piirna santu manorathah |
sumitranam udayas tatha sada saumya bhavantu te |l

May the desired outcomes of the mantras be fulfilled, may all desires be fulfilled, and may there always be a
harmonious relationship among friends. May your mornings be full of light, and may you always remain gentle.

Sankalpah __ 378H 3137 qdT HE ey YHTRUM uH 378 BIH Higl JTed Ydds 4t Ierear el
378 T T 3T BH BN || dGSTed Hider aR-Fareeef 31me off /gt Tordfd goii dRe ||
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aham anaya vadhva saha garhasthya dharmacaranena dharma artha kama moksa sadhana
purvaka §r1 parameS$vara prityartharn adya vadhu pravesa akhya karma karisye |l tadangatvena
nirvighnena pari-samaptyartharm adau $r1 maha ganapati pujarm karisye |l
"I, along with my bride, shall perform the duties of a householder in accordance with the principles of dharma, for the
attainment of dharma, artha, kama, and moksha, and for the pleasure of Lord Parameshwara. Today, for the completion

of the marriage ceremony, | will perform the rituals of the bride's entry into the groom's house. As a preliminary to this
ritual, | will perform the puja of Lord Ganesha for the removal of all obstacles.

X3

%

Ganesa piija

X3

8

Kalasa piija

X3

8

Navagraha piija

X3

8

Kula devata piija

X3

%

Sometimes games are played — like ‘hide the ring in a bucket of water’.

7
0’0

In Sindhi families handfuls of salt are exchanged while the priest chants the Subha Kamana.

SUBHA KAMANA

S -

TAISSSTfo] 318 gd HiaT-rATfiaf=d: | Iy da BRIy He: Fdar ¥aq 1l ¢ i
prathamo’fjalir ayarh purvarh sita-ramabhivanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 1 ||

"May this first offering, made after first saluting Sita and Rama, always bring you auspiciousness in all your
endeavors."

fediarssaifery 3/ g HAT-poniaf=<a: | FdY da BRI e Hefar wad I 2 |
dvitiyo’fjalir ayam purvam satya-krsnabhivanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 2 |

qararssSifer 3 g TRY-2Ea af<d: | [dY dd BRI HE: Fdal Had Il 3 I
trtityo’fijalir ayarh purvarh gauri-Sankara vanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 3 |

TYAfsSIfeR 310 Yd Arfet-sel gfSia: | FdY da BRI ie: Fdar vad 11 ¥ 1|
cathurto’fjalir ayarm purvam savitri-brahma pujitah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 4 |

USIAISSST 0] 318 gd peel-uT0g WYfSid: | JY da BRIY Qfe: Fdal Had 11 & i
paficamo’fjalir ayamm purvam kunti-panda prapujitah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 5 ||

TeAISSSToR 31 qd A&HI-ARII0T afd: | T ad HRIY QHa: FIaT vad 11 & I
sastamo’fijalir ayarn piirvam laksmi-narayana vanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 6 |

FeAISSST R 31 g 2fe-ge=R YfSia: | 9dY dd BRIy gMa: Fear wad 11 © |
saptamo’fijalir ayarh purvarh Saci-purandhara pujitah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet I 7 Il

ITRAISSSIOR 370 g 9ff-dgehaea’ fSid: | JY da BRIy Qe: Fdal Had I ¢ |l
astamo’fijalir ayarn purvam Sri-venkatesvara pujitah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 8 ||
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TaRISsSIfeR 315 gd w@rer srfiaf=d: | [y da BRI QM Fder Haq 1l $ |l

navamo’fijalir ayarh purvarh svahagni abhivanditah |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet I 9 ||

GQMISSSIeR 373 gd ATfdail-Herar 79: | HIY dd BRIy Ha: JdaT Had 1l 2o i
dasamo’fjalir ayarh piirvarn savitri-satyavan namabh |
sarvesu tava karyesu Subhadas sarvada bhavet Il 10 I
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CATURTHI KARMA PRAYOGAH
—C SO

On the fourth day after the wedding, the couple bathe and wear new clothes.
They are joined with the brahma-granthi.
% Perform the usual preliminaries

Sankalpah — ................. Td gaferd 70T faIvor fafassTai s ¢ faelt 79 3utd 9a&d gRd &
&R o AR Yicef 7Y 3RAT g UeT: HH TRIAf 3TYIeR Ay URER GRT faarg srsmye agfef
®H 3E R ||

evam purvokta guna visesana visisthayarn asyam Subha tithau mama upata samasta durita ksaya dvara
$r1 parameSvara prityarthamn mama asya vadhvah patnyah soma gandharva agnyupabhukta dosa
parihara dvara vivaha angabhttarm caturthi karma aham karisye Il

@
0’0
@
0’0

Thus, distinguished by the previously mentioned qualities and attributes. On this auspicious day. For the removal of all
accumulated sins and misfortunes. For the pleasure of Lord Parameshwara (the Supreme Lord). For my wife, the bride.
Through the ritual to nullify the faults associated with Soma, Gandharva, and Agni. | will now perform the fourth day
ritual, which is a part of the marriage ceremony.

Ganesa pija & Navagraha puja

AGNI-MUKHAM

3% WYarga: feifeE 719 31w srrareanta LRy |
ferfe A 3y A gofdee aval Wa i

om bhurbhuvas-suvah §ikhi nama agnim avahayami sthapayami |
Sikhi nama agnaye namah supratisto varado bhava ||

X3

8

Offer the preliminaries (aghara ajyabhdga etc).
Offer a homa to the navagrahas

The couple offer the following 3 oblations with caru.
Take sampat djyam with the pradhana mantras.

X3

8

X3

8

X3

%

3% TH YT & a1 ARG STEIUR AT/-cbTH: YUE | 3T dnai g Ufd-afcieil gered!
TeJfe AfeHeit STRfeT df 12/ el 1| AT ST HA 11 ¢ I

om soma prayascitte tvam devanarh prayascittir asi brahmanas tva natha-kamah prapadye | ya
tabhyarh tanth pati-patnighni prajaghni pasughni laksmighnt jaraghni tam nasaya svaha |l somaya
idarh na mama Il 1 ||

3% T YT & AT WA RIS SITEIURT ATf-ehTH: YUE | a1 dnaj dg Ufd-afeiedt
YITeA! UR[feT effeHedl STRfE df AT2Ry el || Taia ¢ 9 /A 11 R ||

om gandharva prayascitte tvar devanarn prayascittir asi brahmanas tva natha-kamah prapadye | ya
tabhyarh tanth pati-patnighni prajaghni paSughni laksmighni jaraghni tam naSaya svaha |l
gandharvaya idarh na mama Il 2 ||

3% 37 YrATeEd o QaT] YTk SO ol AT-cbTH: YUE | T ani dg Ufd-Ufeiedt Jeiredt
TJfe AfeHei STRIeT df A12Rr el || 3RS AHA 11 3 ||
orh agne prayascitte tvarh devanarn prayascittir asi brahmanas tva natha-kamah prapadye | ya tabhyam

tanth pati-patnighnt prajaghni pasughni laksmighni jaraghni tam nasaya svaha Il agnaye idam na
mama Il 3 ||
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O Soma, Gandharva and Agni! You are the agents of expiation, | the priest entreat you, desirous of protection.
Whatever misfortune is upon this couple that would affect them, their offspring, their domestic animals, their
prosperity, and their lovers - please destroy it - svaha l

3% USITUaY WTET | 8¢ USiaay 7 |49 ||

orh prajapataye svaha | idarh prajapataye na mama |

3o 7Y AP | 8¢ 3 Raepd 9 7 i

om agnaye svistakrte | idarh agnaye svistakrte na mama ||

3% Y WTaT |l A ST HA I om bhi svaha Il agnaye idarh na mama |
30 HARTET |l IR ¢ 7 HA || om bhuvas-svaha |l vayave idam na mama |
3o GaTMTeT | ?IHTJ ST HA I om suvas-svaha |l siiryaya idam na mama |

3% Y RGIRMETET || FoiTdd 8¢ 7 7 I

om bhir-bhuvas-suvas-svaha Il prajapataye idam na mama |
Prayascitta ahutih
THTETd pddi H Yeddd 3TeaRy I | = Frquidi ATfd Fam 371 JmeawareT |
pramadat kurvatam karma pracyaveta adhvaresu yat |
nylinar sampiirnatarh yati sadyo agni prasadatas svaha ||
3 37 8¢ T HH |l rarh agnaye idarih na mama ||
3ATd & e 313ATd < I<d d §d 7AT | Y AfaRerds=r ad G &reddi y4T e ||
jhatarh ca yad ajhatarh ca yadeva vai hutarh maya |
nyilinarm atiriktafica tat sarvarm ksamyatarm prabho svaha Il
3 37 8¢ T HH |l rarh agnaye idarih na mama ||
FHUIST WR-§EH-31gerd [dfgds I | TesT I-Trcd! el gad faT ||
karmane'sya para-brahman-ayuktarh vihitafica yat |
tacchantyai yajfia-sampattyau vyahrtya hiiyate vibho ||

3% Y e Il 3R g T HA I
om bhi svaha Il agnaye idarh na mama ||

3% YIRTET |l I13d g€ 7 7 ||

om bhuvas-svaha |l vayave idam na mama II

3o GRSl || I g& T HA I

om suvas-svaha |l siryaya idam na mama Il

3% Y RGIRMETET || FoiTdd 8¢ 7 74 I

om bhir-bhuvas-suvas-svaha Il prajapataye idam na mama ||
¢ Release the brahma-granthi

Visarjanam
I3 TTUd <8 s T8 A1 | i I T8 Atel QRANHT HARYH ||
yajfia yajfiapatirh gaccha yajfiarh gaccha hutasana |
svarh yonirh gaccha yajfiesa pirayasman manoratham Il

O Fire God, go to the Lord of Sacrifice, go to the Sacrifice itself.
Return to your own source, O Master of Sacrifice, and fulfill our desires.

Abhisificanam
Tebed TUT-2MTfeAT TRITeBR- Ao fHg-arfeat ag-fastadt g-gara=d! ord gef vd~ @7 dgard fafeeg
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imau darpatt Sri-drstau gomantau sarmhrstau sarnslistau noristau nodistau nokastau, dantau ksantau
buddhimantau, preyamsau Sreyamsau vidvamsau sakala guna-Salinau paropakara-salinau
priya-vadinau bahu-mitravantau suputravantau Sata varSa paryantar sukhena sahavasa siddhirastu |l

May these two life partners (husband and wife) always have a respectful and loving gaze towards each other, embracing
each other, laughing together, conversing intimately, not consuming too much food, not consuming too little food, not
quarreling over food, having good teeth, being patient, being intelligent, having mutual affection, pursuing mutual good,
being knowledgeable, being endowed with all virtues, being helpful to others, speaking sweetly to each other, having
many friends, having good children, till a hundred years of age, may they live together happily and attain success.

% The caru is now tasted by the couple four times:—

3% YOl  YTOTH F==HTiH i orn pranaih me pranan sandadhami ||

3% ST Fwnf® 11 orh asthibhis me’sthini sandadhami ||
3% HIRRH HIGTH I |1 orh marhsais me marhsani sandadhami |l
3% AT H &d T | om tvaca me tvacarm sandadhami ||

| join my breath to your breath, my bones to your bones, my flesh to your flesh, my skin to your skin."'

Touching of the hearts

«  The couple touch each other’s hearts:—

T faeddar: & 31y g A1 | ATaRLar § YTdr & 3 sy urg A1 11
sam afijantu vi§vedevah sam apo hrdayani nau |
sarh matari§va sam dhata sarh u visnu dadhatu nau ||

May all the Directive Energies of the Cosmos unite our hearts, may the Universal Principles, the Life Force and the
heavens and Lord Vishnu keep us two together.

Kankana mocanam

@

« Untie the karikana that was applied before the wedding ceremony.

PBSBUT HITATRIE YT I PBare | 1Y e RERT Tcam WY T8 Beh T |
kankanarm mocayamy-adya raksarnh vaina kadacana |
mayi raksam sthirarh datva svasthanam gaccha kankana ||

"0 Bracelet, | release you today; | shall not bind you again. Having granted me steadfast protection, O Lord of
Sacrifices, return to your own abode and fulfill my wishes.

UTTARANGAM
Svistakrta ahutih
37 HHITT AN FHTETd YHAIST a1 | =IATfEe o Iea Od A= pd F% ||
asmin karmani devesa pramadat bhramato'pi va |
nyunadhikam krtarh yacca sarvam svista-krtarh kuru ||
O Lord of Gods, in this ritual, whether through negligence or error,
Whatever has been done in excess or deficiency, make it all well-performed.

T 9 ATBHT U fRegd W: | aF-a1elt &9 Fal Jai B 9 |
tvam agne sarva lokanam pavanah svistakrt prabhuh |
yajfia-saksi ksema karta sarvan kaman prapiraya Il
O Agni, you are the purifier of all worlds, the lord who makes all offerings well-performed,
The witness of sacrifices, the creator of well-being, please fulfill all our desires.

Bl 3If-fEdegpd el || 37 f=gpd 3¢ 7 99 I

hrim agni-svistakrte svaha Il agnaye svistakrte idarnh na mama Il
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Purpahuti
JUTH 37¢: YUIH geH | YuTid YUTH 3e=ad 1 QUi quid 31merd | Yuin gg-37afisand i
purnam adah pirnam idam | pirnat piirnam udacyate |
purnasya pirnam adaya | piirnam eva-avasisyate |l

That (Godhead) is complete, This (universe) is complete. The complete (universe) has arisen from the Complete
(Godhead). When the complete has emerged from the complete it is the complete only that remains.

g1 U YUITHaq T W T I1-SddT: BelTi FRIT Ies=] el I

hrim yajhapate purnobhavatu yajiia me hrsyantu yajfia-devatah phalani samyag yacchantu svaha ||

Vasodhara
QU HEHHN IURMATUR 31fese 318/ uRd afds HiaT=1 YT el |1
Sata-dhararh sahasra-dharam aparimita-dharam acchidram
aksayam paramarn pavitra bhagavan agnaye punatu svaha Il

May the divine Agni, with a hundred streams, a thousand streams, infinite streams, without holes, inexhaustible,
supremely pure, purify us. Svaha!

@

% Valedict varuna from the pranita patra, then pour some water down on the four sides of the kunda.

Marjanam
H\?I'f f&fer ATStH T: (east) | purvar disi marjanarm namabh |
afaroTi fefer Arstd a7 (south) | daksinarh di$i marjanarn namah |
Tt fefer qreid 7H: (west) | praticyarh di§i marjanam namah |
3 fefer /st 97 (north) | udicyam diSi marjanarh namah |

Fxaf ffer 71 T9: (sprinkle upwards) | urdhvarh disi marjanarh namah ||

¢ abhiseka from the proksani patra
3719: GAFAT: Fg Ha~aIvedl ad | 31797 &g i HIH-3T4T TRIRITREIH ||
apah sumitriyah santu bhavantvosadhayo mama |
apo raksantu marh nityam-apo narayanah svayam I
May all the waters and herbs be friendly to you, may the waters all protect you always — the waters are all

manifestations of Narayana.
«» sprinkle a few drops of water in the north-east
qf faer I i Uil sigid 2l 90 | 3R oot 31y <fE W gerared |l
buddhir vidyam balarh medharh prajiarm Sraddham yasah Sriyam |
arogyarh teja ayusyarm dehi me havyavahana ||

O carrier of oblations (Agni), grant me intelligence, knowledge, strength, wisdom, understanding, faith, fame,
prosperity, health, vigor, and longevity.

Homage to Agni
B dol HGAT aRal gegaTe: | 3TfIRaR: A& e Ta1 74: 1|

rudra teja samudbhiito varado havya-vahanah |

agnir vaiSvanarah saksat tasmai nityarn namo namah ||

Born from the energy of Rudra, the bestower of boons, the carrier of oblations,
Agni, the all-pervading fire god in visible form, to him | bow again and again.

3 3 AH: 3 AT I
orh agnaye namah agnirh atmanyudvasayami ||
Visarjanam
3T Il T I3i TS ATRA | i AN T8 Tl GRARAT HARYH I

yajfia yajfiapatim gaccha yajfiarh gaccha hutasana |
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svarh yonirh gaccha yajfiesa pirayasman manoratham Il
O Fire God, go to the Lord of Sacrifice, go to the Sacrifice itself.
Return to your own source, O Master of Sacrifice, and fulfill our desires.

Tilakam
« Collect some ashes from the fire on the sruk and then place tilak on forehead.

oM~k ferd < aTHaTf™ SRTed: | Aol sIgiuredd a3 S Yeiafd: ||
Santir-astu Sivarn castu vasavagni prasadatah |
marutarm brahmanascaiva vasu rudra prajapatih ||
May there be peace, may there be auspiciousness, by the grace of Indra and Agni. and by the grace of the
Maruts, Brahma, the Vasus, Rudra, and Prajapati.
Santi patha
3% I Mf~R=IREn] 2mf~d: Yreet omf=RTa af=iRIserr 2Mfed: | g 2mf=d: faedgareent=d: s
omf=: ?:I?fﬂ emf=T: emf=T: Ua emf: 41 AT enf<Rfer 1l

om dyaus$ $antir antariksagurh §antih prthivi $antir apa Santir osadhaya $antih | vanaspataya Santir

viSvedevas $antir brahma $§anti§ sarvagurn §antis santir eva $antis sa ma $antir edhi Il orm §anti§ §anti$

$antih I

Purna patra danam

3% 3T IET Pddd Igel g HHUT pAThATd&T Y Fel HH Tiassrelfid gof s yerdfd dad
T ATH 2HUT STETUTT YUt UTs Ef&iuTi i 378 Foeg I

om asyam ratrau krtaitat caturthi homa karmani krtakrtaveksana riipa brahma karma pratisthartham
idam piirna patrarh prajapati daivatarm gotraya nama Sarmane brahmanaya purna
patra daksinam tubhyarh aharm sampradade ||

On this night, for the establishment of this Brahma karma in the form of reviewing what has been done and what has

not been done in this fourth day homa ritual, | offer this full vessel as dakshina (offering) to the Brahmin of ........ gotra
and ........ Sharma, dedicated to the deity Prajapati.

gfdaaaH — 3% R |l prativacanam — orh svasti ||
Adirvadam

Vo] ferd =S¥ weT-ciaHt yfieg | &g o 1 ad JHe: Hg GRER 11 2 ||
bhadram astu Sivarh ca'stu maha-laksmi prasidatu |
raksantu tvam sura sarve sampadah santu susthira Il 1 I

May well-being be yours, and auspiciousness too, may Fortune shower her grace upon you, May all the gods protect
you, and grant you prosperity and security in abundance.

BT TS QTR 19 &fd 39qeIa: | WY 2ATeh HARATY 79a=] dd Fdar |1 R ||
runa rogadi daridyarn papa ksut apamrtyavah |
bhaya Soka manas tapa naSyantu tava sarvada Il 2 |
May you forever be free from debts, poverty, hunger and untimely death, fear, mental torment and anxiety.

3R Ga-TMT=icd 37U 378 AITHH | 3TUR 99 Hfegi~d 3T¥derd IftaReg d 11 3 I
arogyarh drdha-gatratvarh anrnyarh agha mocanam |
apara vaSyam niScintyam astikyarn praptir astu te Il 3 Il

May you obtain health, firm body, freedom from debts, and freedom from sin. May you always be independent, free
from anxiety and firm in your Vedic faith.

SATIEAT QRRUT 7T o fRITOAT | QR 3rfeAmmer Sfia-cd eREL-2a 11 & i
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avyadhina Sarirena manasa ca niradhina |

purayann arthinam asarm jiva-tvam Saradas-Satan Il 4 ||
May your body be free from diseases and your mind free from worry, may you achieve your aspirations and may your
live for an hundred autumns.

d dT: FET e ] ferared: | efg w@i Hel Al fassd fHear-gan 1l & |l
sarve devah sagandharva brahma visnu §ivadayah |
raksantu tvam sada yantam tisthantam nidraya-yutam Il 5 |

May all the devas and gandharvas along with Brahma, Vishnu and Siva protect you wherever you go, wherever you stay
and wherever you sleep.

\
PANCARATRA ASTHA-MANGALAM

=

SBTT FI-GpH HSTT-TRIIT TUTHTH e, qai<ird e dfdd-us: S Urs=REmM: |
faegeRT feoT Ifd AR Herd: TeT Afdd:, U1 Wi YRT0T GBY: Hatd Hal HSTeH 11 ¢ I
Srikanta kuca-kummbha mangala-parirarhbho gunanam nidhi
purvacarya kadamba sevita-padah $r1 pancaratragamah |
vi§vaksena vibhisana prabhrtibhir bhaktaih sada sevitah
payanno bhagavan purana purusah kuryat sada mangalam Il 1 ||
The lover of Lakshmi with pot like breasts, is the repository of all virtues. He is the protector of the Kadamba forest and
is worshipped by the followers of the Pancharatra Agama. He is always served by devotees headed by Vishvaksena and

Vibhishana. May the ancient and eternal Lord Purusha, who is known as the Bhagavan and who is worshipped by all,
always bestow auspiciousness

AHIRIRT URUE BHAY;: FJ TS I20:, TR faHIT0T IR-TS: AN ArAE: |

SEIUE IRHT~I GR-TTUTT I YHT HIhT:, F Acilerd Pgrl UTelH-UR: Pafd Hal HSTerd |1 R I
laksmiryasya parigraha kamalabhuh stinu garutman rathah
pautrascandra vibhisana sura-guruh Sesasca Sayyasanah |
brahmanda varamendirarh sura-gana yasya prabho sevakah
sa trailokya kutumba palana-parah kuryat sada mangalam Il 2 ||

May the lotus-born Brahma, the son of Garuda, the chariot-riding Lord Vishnu, the grandson of the Moon, the guru of
the gods, and the serpent-bed Lord Shesha always bestow auspiciousness. The Lord, whose abode is the best of all
universes, is served by the hosts of gods. He takes care of the three worlds and their inhabitants, and always blesses
them with auspiciousness.

3t S1&HT BAATTAT IGHT ITHT STE-IEIUT, oot Heber2adt TRIGST HIATTE=—ITIRAT |
o fameteroft fanfat ARTaoT Shesdt, TaT=: Febersear Wirddt pafd FaT Ao 1 3 I

$r1 laksm1 kamalalaya vasumati rama jagad-raksint

kalyani sakale$vari sarasija bhagyanusandhayint |

Sobhangi vimaleksant vimalint narayant Srikart

payannah sakalestada bhagavati kuryat sada mangalam Il 3 |l

Sri Lakshmi, whose abode is the lotus, Vasumati, Rama, the protector of the world, the auspicious one, the ruler of all,
the lotus-eyed one, the bestower of fortune, the one with beautiful limbs, the pure-eyed one, the spotless one, the one
who bestows wealth. May she always bring us fulfillment of all our desires. Let the Goddess be forever auspicious.
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RIS T 3U8 HUSY Hel Ttauf tialeetild, UhRITR eiRe SfafsdaanmH gR: |
i Fca-welcyd ag-fordd AriYcqd UTerd], U= HITdT YRT0T J5Y Hafd Hal Ao 11 8 I
prasada dhvaja danda mantapa maha sauvarna pithollasat
prakarantara hemaratna rucibhirjvalayamano harih |
nityarh nitya-mahotsavarh bahu-vidham masotsavarm palayan
payanno bhagavan purana purusa kuryat sada mangalam Il 4 ||
The palace, flagstaff, mace, hall, and great golden throne, adorned with outer and inner walls of shining gems and

jewels, Lord Hari always sits there, radiating with the luster of precious stones. Protecting and celebrating daily the
eternal, great festivals of many kinds, May the ancient, primordial Lord always bring us auspiciousness.

TS TSR SSH-TRT (g AR, dpUs dasbam Ag-ITRI ARTAVIBATIA |
AAlhTclIeh HETRIe o YT quaTeisaTfSid, Irar=i HiTdT YRI0T Y&Y Bafd Hal ASTerd | 4 ||
Sri-range garudacale'fnjana-girau sirhhacale mandire
vaikunthe kanakacale yadu-girau narayanakhyacale |
lokaloka mahacale ca nisadhau punyacalesvasrita
payanno bhagavan purana purusa kuryat sada mangalam Il 5 ||
In Sri Rangam, on the hill of Garuda, on the hill of Anjana, on the hill of Simha, in the temple of Vaikuntha, on the hill of

Kanaka, on the hill of Yadu, in the place known as Narayana Hill, on the great mountain of Lokaloka, and in the holy
mountains, may the ancient and eternal Lord bring about auspiciousness for us.

HiH ey Yol AR-HTT pesll HEMTITd, IAT YTed-ATIeh! §l-tR: pUILT hoddIgd: |
AT GR-UTATT STHAT Cdl STTG-Y&f:, YTRIT=I HITdT YRT0T Y&Y Hafd el HSTTeH 11 & ||
mina kacchapa stikarau nara-mrga kubjo mahabhargava
ramo yadava-nayako hala-dharah krsnasca kalkyahvayah |
lokanarh pari-palanaya janito devo jagad-raksakah
payanno bhagavan purana purusa kuryat sada mangalam Il 6 ||
Matsya, Kurma, Varaha, Narasimha, Vamana, Parashurama, Rama, Balarama, Krishna, and Kalki - these ten incarnations
of the Lord, in the form of fish, tortoise, boar, man-lion, dwarf, warrior with axe, prince, elder brother of Krishna,

blackish youth and riding on a white horse respectively, protect the worlds and were incarnated for that purpose. May
that ancient person, the Lord, always do good to us.

Je-AH WI2RY Yeb-FH: TgTe SaATSTal, fadgemiT fenfiyoures ggAM &t ddared: |
TaHTed iR e HHea T gR:, Uit Wi YRI9T J6N Bid Feal HeTTerd 11 o I

veda-vyasa parasarau Suka-munih prahlada rukmangadau
viSvaksena vibhisanasca hanuman §r1 vainateyadayabh |
etairbhagavatottamair anudinarm sammsevyamano harih
payanno bhagavan purana purusa kuryat sada mangalam Il 7 |
Vedavyasa, Parashara, Shukamuni, Prahlada, Rukmangada, Vishvaksena, Vibhishana, and Hanuman, as well as Shri

Vainateya and others, by daily serving these greatest devotees of the Lord, may the ancient Purusha always grant us
welfare.

Y IHTST W QeI ST, St MLl JuTsaet=I HATIRR Hel-dsurd: |
22T YRTUT JSUT BRATeATd: AT Hfeld:, TRAT HITdT YRT0T Y&Y Hafc el HSITeH 11 ¢ I

$r1 ramanuja bhattavarya Satakopananta sankarsanaih

$r1 §astrosa supaficajanya bharatacaryair maha-vaisnavaih |

vedai$sastra purana vaisnava kathalapaih sama sevitah

payanno bhagavan purana purusa kuryat sada mangalam || 8 ||
Shri Ramanuja, Bhattararaya, Shatakopa, Ananta, Sankarshana, and the great Vaishnavas, including Bharata and the

Acharyas. They all serve the Lord with the Vedas, Shastras, Puranas, and Vaishnava stories. May the Lord, the ancient
person of the Puranas, always bestow blessings.



MANGALAM TANTRIKAM
(Visnu Sambhita)
STTH-fAHTOT WER REcagye eda: | Zami $9eR <ai He el WfeRg 7: 11 2 |l
jagan-nirmana sarhhara sthityanugraha hetavah |
devanar 1Svara devar mangalam pradiSantu nah Il 1 |

May the divine creators, sustainers, destroyers, and bestowers of compassion, may the Lord of the gods, bestow
upon us all good fortune.

fIWR ST&IT 9 $59T JaUsTUe Ud T | T FTHeTd AT HfGg T: 11 R |l
visnur brahma ca rudrasca pracandascanda eva ca |
garutman rsabhascaite mangalam pradiSantu nah Il 2 Il

May Vishnu, Brahma, Rudra, Pracanda and Canda and these Garudas and Rsabhas bestow all auspiciousness upon
us.

SERATH IR Ao TSU 2T | argy d8faureAr AgTet Tferg =: 11 3 |l
indraScagni yamascaiva nirrtir varunas tatha |
vayur vaiSravanesanau mangalam pradiSantu nah Il 3 Il

Indra, Agni, Yama, Nirrti and Varuna. May the wind and the lord Kubera bestow all auspiciousness upon us.

RTE RIFE! I W SeR arAT: | TARY argeal T HSTcl Tfarg T: 11 % |l
varaha narasirmhau ca rama $ridhara vamanah |
hayasya vasudevau ca mangalam pradiSantu nah Il 4 ||

May Lord Varaha, Narasimha, Sri Hari, Shridhara, and Vamana, as well as the divine horse Hayagriva and Vasudeva,
bestow auspiciousness upon us.

5T fAfdeda el ARG ! | 37%gr 8R: o0t Aelet ufdermg : 11 « i
purusca nirrtiScaiva sirmho narayanacyutau |
aniruddho harih krsno mangalam pradisantu nah II 5 I

May Lord Vishnu, Narayana, and Achyuta protect us from all calamities and obstacles. May Lord Hari, Krishna, and
Aniruddha bestow auspiciousness upon us.

IR HgH g fasul-ureiered 3 | 3rguTReered= 7 Uiderrg 7: 1 & Il
astottara sahasrarh tu visnu-parsadasca ye |
anuparisadascanye mangalam pradisantu nah Il 6 ||
May all the eight hundred thousand attendants of Lord Vishnu, as well as other divine beings, shower
auspiciousness upon us.

el YdaiiebTe: T @IepT: Febifcidl: | HTRIRE qeil Jd At HfGerg T: 1l © i
bhiirloka bhuvarlokadyah sapta lokah prakirtitah |
sagarasca tatha sarve mangalam pradisantu nah Il 7 Il

May all the seven Lokas, including Bhuloka, Bhuvarloka, and the oceans, bestow auspiciousness upon us.

AT UTAT A1 Seciie R JATvdr: | &g Hafy fass=l Aetrel wfeerg =: 1 ¢ |

tatha patala lokasca rudralokas sukhositah |
diksu sarvasu tisthanto mangalam pradiSantu nah Il 8 Il

May the Patala Lokas and Rudralokas be filled with happiness, and may auspiciousness prevail in all directions.

TSI IAT < AT el HIEd! | THET e BIeRT AT TR T: 11 % Il

gangaca yamuna caiva tatha goda sarasvatr |
narmada caiva kavert mangalam pradiSantu nah Il 9 Il

May the rivers Ganga, Yamuna, Godavari, Saraswati, Narmada, and Kaveri bestow auspiciousness upon us.

e TEIeeme AYTeEg A a2l | HIHTRET Y I-fasoraren #eiret afeerg : 1ol
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stiryadayo grahascatha mesadyaha rasayas tatha |

masascapi sa-visnavadya mangalam pradiSantu nah Il 10 |
May the sun, moon, and all the planets, as well as the zodiac signs starting from Aries, and the months belonging to
Lord Vishnu, bestow auspiciousness upon us.

ad fagreawrean(u 3 fEar 3 g AHar: | fEaa=aRar oy @ wewret afeerg =: 11 22 |l
sarve vidye$varascapi ye divya ye ca manavah |
divyantariksa bhiimis ca mangalam pradiSantu nah Il 11 II

May all the divine beings, including the celestial gods and human beings, as well as the celestial realms and the Earth,
bestow auspiciousness upon us.

37fegfet: fOATehT = HaATSSRavs deil | FRITU] Weeel UTUTR HETTe i 7: 11 €2 I
ahirbudhnih pinaki ca bhavano’thesvaras tatha |
sthanu bhavacca papari mangalam pradiSantu nah Il 12 |

May Ahirbudhnya, Pinaki (another name for Lord Shiva), Bhava (Lord Shiva), and Ishvara (Supreme Lord) bestow
auspiciousness upon us. May the immovable objects and the destroyer of sins bring us blessings.

TgH WS daTald dr: [fg aesf~ <adr: | Jd BH GARA b T JASTH |1 23 ||
evam mangala vadat tah siddhim yacchanti devatah |
sarva karma samarambhe kartavyam ca sumangalam Il 13 ||

Thus, the divine beings convey auspiciousness to us. In all our endeavors and the commencement of any task, it is
essential to perform them with good intentions and for the benefit of all, ensuring auspiciousness.

SIVA MANGALASTHAKAM

VAT Tg-TT AU T | BIThTATd $ald AteTi i HSTTerq 11 € ||
bhavaya candra-cudaya nirgunaya gunatmane |
kalakalaya rudraya nilagrivaya mangalam Il 1 ||

May there be auspiciousness to Bhava (Shiva), who wears the crescent moon on his head, who transcends attributes,
who is the embodiment of qualities, who is the timeless one, and who is the blue-necked one.

JEREETI AT ATH-TAIeRT T | ULl Iad i TR SbT=a1d HSITetH 11 R I
vrsarudhaya bhimaya vyaghra-carmambaraya ca |
pasunam pataye tubhyam gauri kantaya mangalam Il 2 |
May there be auspiciousness to the one who rides the bull (Nandi), who is formidable, and who is adorned with a tiger
skin. To the lord of all beings and to the beloved of Gauri (Parvati).

VTG eTd 8T AT ISYdtfa | Sel&MTe HuTg SATH-b2ATT HSTTeH 11 3 |1
bhasmoddhullita dehaya naga yajfiopavitine |
rudraksamala bhusaya vyoma-kesaya mangalam Il 3 ||
May there be auspiciousness to the one whose body is covered in ashes, who wears the sacred thread made of snake,

and who adorns himself with a garland of Rudraksha beads. To the one with matted hair resembling the sky, | offer
auspiciousness.

G-I AT TH: BeATR-ariaq | FfeH< BUrg THAMT HSTAH |l 8 ||
surya-candragni netraya namah kailasa-vasine |
saccidananda rupaya pramathesaya mangalam Il 4 Il

| bow to the one with eyes like the sun, moon, and fire, the resident of Kailash. May there be auspiciousness to the
embodiment of truth, consciousness, and bliss, to the destroyer of the god of love.

HG>STATA MY G- RIIBIRUT | SeThT 2T FHeTlh 2T HSTTeTH 1 & I
mrtyunjayaya sambhaya srsti-sthityantakarine |
trayambakaya santaya trilokesaya mangalam I 5 Il
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May there be auspiciousness to the conqueror of death, the benevolent one, the creator, sustainer, and destroyer. |
bow to the three-eyed one, the embodiment of peace, the Lord of the three worlds.

TSR AIHR THY gR-RIEA | U YA arHedrd HeTed 1l & I
ganga-dharaya somaya namo hari-haratmane |
ugraya tri-puraghnaya vama-devaya mangalam Il 6 Il
| offer my salutations to the bearer of the Ganges, the embodiment of the moon, the soul of Hari and Hara. | bow to the
fierce one, the destroyer of Tripura, and the divine form of Vamadeva. May auspiciousness be upon us.

HATSITATT AT Wedl JTH-YeIRA | SR THER] Us<Idas g HSTeH 11 © ||
sadyojataya sarvaya bhavya jiiana-pradayine |
isanaya namastubhyam panca-vaktraya mangalam Il 7 Il

| bow to the ever-manifested form of Lord Shiva, the bestower of divine knowledge. | offer my salutations to the Lord
of all beings, the five-faced one. May auspiciousness be upon us.

eT-feld FHUTRT TAKIA-GSU 9 | 3TERT I GRII Hgdrd AgTad 1 ¢ I
sada-siva svarupaya namas tat-purusaya ca |
aghoraya ca ghoraya maha-devaya mangalam I 8 |l

| bow to the eternal form of Lord Shiva, the Supreme Being. | offer my salutations to the unmanifested and terrible
forms of the Lord, the great Mahadeva. May auspiciousness be upon us.

HERAH I I: YSHATeHH | gafef fRfgrArefa 9 drgsd ad: WA 11 % 1l
maha-devasya devasya yah pathen-mangalastakam |
sarvartha siddhim apnoti sa sayujyam tatah param Il 9 ||
The one who recites this Mangalashtakam of Lord Mahadeva, the divine deity, attains fulfillment of all desires and
ultimately achieves union with the Supreme.




